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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un

Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie d un trait6 ou accord international qui aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), I'As-

semblee g~nrale a adopt6 un r~glement destin& A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait& >> et lexpression < accord international >> nont W d~finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet 6gard par I'Etat Membre qui
a pr~sent6 linstrument A lenregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que lenregis-

trement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de ]a part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que
les actes qu'il pourrait tre amen6 a accomplir ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de < traitd > ou d'< accord
international >> si cet instrument n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recueil ont
W tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 19191

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Dominican Republic
Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office: 15 June 1999

Date of effect: 15 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Republique dominicaine
Notification effectu~e aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 15juin 1999

Date de prise d'effet : 15juin 2000
Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-588 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-588
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No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO. 7) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT
AT SEA, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENOA, 9 JULY
19201

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Dominican Republic

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 15 June 1999

Date of effect: 15 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO 7) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME,
TELLE QU'ELLE A tTE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
RE VISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GtNES, 9 JUILLET 19201

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Republique dominicaine

Notification effectuge aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 15juin 1999

Date de prise d'effet : 15juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 38, 1-590 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-590



Volume 2082, A-593

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 19211

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-
CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Dominican Republic
Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office: 15 June 1999

Date of effect. 15 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO 10) CONCERNANT
L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE, TELLE QU'ELLE A ETE MOD-
IFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENVE, 16
NOVEMBRE 1921'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

R6publique dominicaine

Notification effectu~e auprds du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: l5juin 1999

Date de prise d'effet : 15juin 2000
Enregistrement'auprds du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-593 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-593
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No. 597. Multilateral

CONVENTION (NO. 14) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE WEEK-
LY REST IN INDUSTRIAL UNDER-
TAKINGS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 17 NO-
VEMBER 19211

RATIFICATION

Belize

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 June 1999

Date of effect: 22 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 597. Multilat6ral

CONVENTION (NO 14) CONCERNANT
L'APPLICATION DU REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LES 1TABLISSE-
MENTS INDUSTRIELS, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIE PAR LA
CONVENTION PORTANT RE VI-
SION DES ARTICLES FINALS, 1946.
GENEVE, 17 NOVEMBRE 19211

RATIFICATION

Belize

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 22juin 1999

Date de prise d'effet : 22juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-597 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-597
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No. 604. Multilateral

CONVENTION (NO. 21) CONCERNING
THE SIMPLIFICATION OF THE IN-
SPECTION OF EMIGRANTS ON
BOARD SHIP, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 5
JUNE 1926'

DENUNCIATION

Albania

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 30 June 1999

Date of effect: 30 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 604. Multilateral

CONVENTION (NO 21) CONCERNANT
LA SIMPLIFICATION DE L'INSPEC-
TION DES tMIGRANTS A BORD
DES NAVIRES, TELLE QU'ELLE A
tTE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENtVE, 5
JUIN 1926'

DItNONCIATION

Albanie

Notification effectuge auprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 30juin 1999

Date de prise d'effet : 30juin 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-604 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 38, 1-604
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No. 613. Multilateral

CONVENTION (NO. 30) CONCERNING
THE REGULATION OF HOURS OF
WORK IN COMMERCE AND OFFIC-
ES, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946. GENEVA, 28 JUNE 1930'

DENUNCIATION

Finland
Notification effected with the Director-

General of the International Labour
Office: 23 June 1999

Date of effect: 23 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 613. Multilateral

CONVENTION (NO 30) CONCERNANT
LA REGLEMENTATION DE LA
DUREE DU TRAVAIL DANS LE
COMMERCE ET DANS LES BU-
REAUX, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT RtVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 1930'

DtNONCIATION

Finlande

Notification effectu~e auprds du
Directeur ggn~ral du Bureau
international du Travail: 23juin 1999

Date de prise d'effet : 23juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39, 1-613 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 39,1-613



Volume 2082, A-792

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO. 8 1) CONCERNING
LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. GENEVA, 11
JULY 1947'

PROTOCOL OF 1995 TO THE LABOUR IN-
SPECTION CONVENTION, 1947 (No. 81).
GENEVA, 22 JUNE 1995

RA TIFICA TION

Norway

Registration of instrument with the
Director-General of the
International Labour Office. II
June 1999

Date of effect: 11 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 7 September
1999

No. 792. Multilateral

CONVENTION (NO 81) CONCERNANT
L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE.
GENEVE, 11 JUILLET 19471

PROTOCOLE DE 1995 RELATIF A LA CON-

VENTION (NO 81) SUR L'INSPECTION DU

TRAVAIL, 1947. GENLVE, 22 JUIN 1995

RA TIFICA TION

Norvige
Enregistrement de l'instrument aupres

du Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: I I juin
1999

Date de prise d'effet : I Ijuin 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7
septembre 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 54, 1-792 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 54, 1-792



Volume 2082, A-1021

No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-

CEMBER 1948'

ACCESSION

Uzbekistan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 9
September 1999

Date of effect: 8 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9
September 1999

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 16
September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 1999

No. 1021. Multilateral

CONVENTION POUR LA PREVEN-
TION ET LA RPRESSION DU
CRIME DE GItNOCIDE. NEW YORK,
9 DECEMBRE 1948'

ADHtSION

Ouzbekistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 septembre 1999

Date de prise d'effet. 8 d~cembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
septembre 1999

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A I'6gard de : Macao)

Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 78, 1-1021 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 78,
1-1021
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No. 1671. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
GENEVA, 19 SEPTEMBER 19491

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 1999

Date of effect: 24 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 1999

No. 1671. Multilateral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTIERE. GENEVE, 19 SEPTEM-
BRE 1949'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A 1'6gard de : Macao)
Notification effectuge auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 1999

Date de prise d'effet . 24 octobre 1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 125, 1-1671 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 125,
1-1671.
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No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR
WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 1951'

RATIFICATION

Belize
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 22 June 1999

Date of effect: 22 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 165, 1-2181
1-2181

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'tGALITE DE REMUNtRA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE Fl MININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR EGALE. GENEVE, 29
JUIN 1951'

RATIFICATION

Belize

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 22juin 1999

Date de prise d'effet : 22juin 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 165,
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No. 3992. Multilateral

CONVENTION CONCERNING CUS-
TOMS FACILITIES FOR TOURING.
NEW YORK, 4 JUNE 1954'

COMMUNICATION

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 29 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 1999

No. 3992. Multilateral

CONVENTION SUR LES FACILITIS
DOUANIERES EN FAVEUR DU
TOURISME. NEW YORK, 4 JUIN
19541

COMMUNICATION

Portugal
R&eption par le Secr~taire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies: 29
septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

(TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvernement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale A l'gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'tre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 276,1-3992 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 276,
1-3992
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES

FOR TOURING, RELATING TO THE IMPOR-

TATION OF TOURIST PUBLICITY DOCU-

MENTS AND MATERIAL. NEW YORK, 4

JUNE 1954

COMMUNICATION

Portugal
Receipt by the Secretary-General of

the United Nations: 29 September
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 1999

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVEN-

TION SUR LES FACILITES DOUANItRES EN

FAVEUR DU TOURISME, RELATIF A L'IM-

PORTATION DE DOCUMENTS ET DE MATE-

RIEL DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.

NEW YORK, 4 JUIN 1954

COMMUNICA TION

Portugal
R&eption par le Secr~taire g~njral de

l'Organisation des Nations Unies:
29 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment A la Declaration commune du Gouvernement de la Rdpublique por-
tugaise et du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine relative A la question de
Macao, signde le 13 avril 1987, la Rdpublique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i '6gard de Macao jusqu'au 19 ddcembre 1999, date A laquelle la Rdpublique
populaire de Chine recouvrera rexercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
ddcembre 1999.

A compter du 20 ddcembre 1999, la Rdpublique portugaise cessera d'6tre responsable
des obligations et des droits intemationaux ddcoulant de l'application de la Convention de
Macao.
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATION

Indonesia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 7 June 1999

Date of effect: 7 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 4648. Multilat6ral

CONVENTION (NO. 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENEVE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATION

Indon6sie

Enregistrement de l'instrument auprjs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 7juin 1999

Date de prise d'effet : 7juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 320, 1-4648 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 320,
1-4648
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Indonesia
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 7 June 1999

Date of effect: 7 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

RATIFICATION

Belize
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 22 June 1999

Date of effect: 22 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 8 June 1999

Date of effect: 8 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 362, 1-5181
1-5181

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATIERE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENEVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Indon6sie

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdngral du Bureau
international du Travail: 7juin 1999

Date de prise d'effet: 7juin 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

RATIFICATION

Belize

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 22juin 1999

Date de prise d'effet : 22juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 8juin 1999

Date de prise d'effet : 8juin 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 362,



Volume 2082, A-5181

RATIFICATION

Zimbabwe
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 23 June 1999

Date of effect. 23 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

RATIFICATION

Zimbabwe
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur ggnjral du Bureau
international du Travail: 23juin 1999

Date de prise d'effet : 23juin 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999
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No. 7305. Multilateral

CONVENTION, SUPPLEMENTARY TO
THE WARSAW CONVENTION, FOR
THE UNIFICATION OF CERTAIN
RULES RELATING TO INTERNA-
TIONAL CARRIAGE BY AIR PER-
FORMED BY A PERSON OTHER
THAN THE CONTRACTING CARRI-
ER. GUADALAJARA, 18 SEPTEM-
BER 1961'

ACCESSION

Canada

Deposit of instrument with the
Government of Mexico: 1 September
1999

Date of effect. 30 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Mexico, 15 September
1999

No. 7305. Multilatkral

CONVENTION, COMPLtMENTAIRE A
LA CONVENTION DE VARSOVIE,
POUR L'UNIFICATION DE CER-
TAINES REGLES RELATIVES AU
TRANSPORT AtRIEN INTERNA-
TIONAL EFFECTUt PAR UNE PER-
SONNE AUTRE QUE LE
TRANSPORTEUR CONTRACTUEL.
GUADALAJARA, 18 SEPTEMBRE
1961'

ADHtSION

Canada

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement mexicain : ler
septembre 1999

Date de prise d'effet : 30 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Mexique, 15
septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 500, 1-7305 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 500,
1-7305
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No. 7411. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO INTERNATIONAL SALES
OF GOODS. THE HAGUE, 15 JUNE
1955'

DENUNCIATION

Belgium
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 19
February 1999

Date of effect: 31 August 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 3
September 1999

No. 7411. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE AUX VENTES A CARACTtRE
INTERNATIONAL D'OBJETS MO-
BILIERS CORPORELS. LA HAYE, 15
JUIN 1955'

DENONCIATION

Belgique
Notification effectu~e auprbs du

Gouvernement neerlandais : 1 9frvrier
1999

Date deprise d'effet." 31 aofit 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 3
septembre 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 510,1-7411 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 510,
1-7411
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No. 9469. Denmark
Czechoslovakia

AGREEMENT BETWEEN THE (
ERNMENT OF THE KINGDON
DENMARK AND THE GOV.
MENT OF THE CZECHOSLO
SOCIALIST REPUBLIC CONC
ING INTERNATIONAL R
TRANSPORT. PRAGUE, 21 Jj
ARY 1969'

TERMINATION IN THE RELATIONS BET
DENMARK AND SLOVAKIA IN A(
DANCE WITH:

No. 36127. Agreement between the
Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of
Slovak Republic on international
transport of passengers and gooc,
road. Copenhagen, 26 May 1998'

Entry into force: 8 November 1998

Information provided by the Secreth
of the United Nations: 24 Septem
1999

and No. 9469. Danemark et
Tchkcoslovaquie

3OV- ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
4 OF MENT DU ROYAUME DU DANE-
ERN- MARK ET LE GOUVERNEMENT DE

VAK LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
ERN- TCHECOSLOVAQUE SUR LES
OAD TRANSPORTS ROUTIERS INTER-
ANU- NATIONAUX. PRAGUE, 21 JANVIER

1969'

WEEN ABROGATION DANS LES RAPPORTS ENTRE

'COR- LE DANEMARK ET LA SLOVAQUIE

No. 36127. Accord entre le

Gouvernement du Royaume du

'the Danemark et le Gouvernement de la

R~publique slovaque relatif au

Is by transport routier international de
passagers et de marchandises.

Copenhague, 26 mai 19982

Entr&e en vigueur- : 8 novembre 1998

2riat Information fournie par le Secretariat

ber des Nations Unies : 24 septembre 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 661,1-9469 - Nations Unies, Recucil des Trait6s Vol. 661, 1-
9469

2. Ibid., vol. 2081,1-36127- Ibid., vol. 2081, 1-36127.



Volume 2082, A-] 1338

States of No. 11338. Etats-Unis
d'Amkrique et Espagne

TREATY ON EXTRADITION.
MADRID, 29 MAY 19701

THIRD SUPPLEMENTARY EXTRADITION

TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF

SPAIN AND THE UNITED STATES OF

AMERICA. MADRID, 12 MARCH 1996

Entry into force : 25 July 1999 by the
exchange of instruments of ratification,
in accordance with article 5

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 3 September
1999

TRAITE D'EXTRADITION. MADRID,
29 MAI 1970'

TROISIEME TRAITt COMPLtMENTAIRE

D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME

D'ESPAGNE ET LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE. MADRID, 12 MARS 1996

Entree en vigueur : 25 juillet 1999 par
6change des instruments de ratification,
conformdment A r'article 5

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 3
septembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

THIRD SUPPLEMENTARY EXTRADITION TREATY BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE UNITED STATES OF AMERICA

The Kingdom of Spain and the United States of America;

Desiring to make more effective the Treaty of Extradition between the Contracting
Parties, signed at Madrid on May 29, 1970, as amended by the Supplementary Treaty on
Extradition signed at Madrid on January 25, 1975, and the Second Supplementary Treaty
of Extradition signed at Madrid on February 9, 1988 (hereinafter "the Extradition Treaty"),

Have agreed as follows:

Article I

A new Article II Bis shall be added following Article II of the Extradition Treaty
stating:

I. United Nations, Treaty Series Vol. 796,1 -11338 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 796,
1-11338

No. 11338. United
America and Spain
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Article H Bis

A. Provided that all other requirements for extradition are met, extradition shall also
be granted even if, in accordance with the laws of the Requested Party, the prosecution or
the penalty would have been barred by the statute of limitations. The Requested Party shall
be bound by the statement of the Requesting Party that the statute of limitations of the Re-
questing Party does not bar the prosecution or the execution of the penalty.

B. An amnesty promulgated in the Requested Party shall not constitute an obstacle to
extradition.

Article 2

Article V, paragraph A, of the Extradition Treaty is amended by deleting subparagraph
3 and redesignating subparagraphs 4 and 5, respectively, as subparagraphs 3 and 4.

Article 3

Article X, paragraph B, subparagraph 3, of the Extradition Treaty is amended by de-
leting the last clause of the sentence, so that the subparagraph reads as follows:

3. The text of the applicable laws of the Requesting Party including the law defining
the offense and the law establishing the punishment.

A new paragraph is added as follows:

4. A statement that neither the prosecution nor the execution of the penalty are barred
according to the legislation of the Requesting Party.

Article 4

A new Article XVI Bis shall be added following Article XVI of the Extradition Treaty
stating:
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Article XVI Bis

The Requested Party, in accordance with its own procedures, shall surrender the per-
son sought without submission of the documents required by Article X of this Treaty, if the
person sought freely consents before a judicial authority to be surrendered to the Request-
ing Party. The consent of the person sought may include agreement to waiver of the rule of
speciality, as provided by Article XIII of this Treaty.

Article 5

A. This Supplementary Treaty shall form an integral part of the Extradition Treaty.

B. This Supplementary Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible.

C. This Supplementary Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of
instruments of ratification. It shall be subject to termination in the same manner as the Ex-
tradition Treaty.

In witness whereof, the Plenipotentiaries have signed this Third Supplementary Extra-
dition Treaty. Done at Madrid, this 12th day of March 1996, in duplicate, in the Spanish
and English languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

CARLOS WESTENDORP

Ministro de Asuntos Exteriores

For the United States of America:

RICHARD GARDNER
Embajador de los Estados Unidos en Espafia
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TERCER ?ATADO SUPLMUARIO DR EXTP.ADICION ENTRE

EL REINO DR ESPARA Y LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

El Reino d. Ehfia ylos REtados Unidog de Ambea;

Deseando dar mayor eficacia al Tratado de Extradici6n entre las Partes

Contratantes firmado en Madrid el 29 de Mayo de 1970, modi~fcado por el Tratado

Suplementario de Extradid6, finrmado en Madrid el 25 de enero de 1975, y el Segundo

Tratado Suplementario de Fxtradid6n, finmado en Madrid el 9 de febrero de 1988, (en to

sucesivo "El Tratado de Eztradid"),

Acuerdan:

AR71CULO I

Un nuevo artfculo I bis serd afadido a continuacidn del ardculo f! del Tratado de

E.radci6n que establece lo siguiente:

Arflculo HI Bis

A. Siempre que concurran los dends requisitos exigido, [a cdradici6n serd

tambiin concedida incluso s con arreglo a la legislaci6n de la Pante

Requerida, la acci6n penal o la pena hubieran prescrito. La Pane Requerida
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queda obligada a aceptar la dedaracidn de La Parte Requirente de que,

seg&n ta gi lacidn de la Parte Pequirente la acci6n penal o La pena no han

prescrf.

B. Una amnis tapromulgada en la Parte Requerida no conslituird obstdculo

para La exmuiclid

ARTICULO 2

El articulo V, pdrrafo A, del Tratado de E.vtradici6n quedard modificado por la

eliminaci6n de su njmero 3, quedando numerados los nimeros 4 y 5 como 3 y 4

respectivamente.

ARTICULO 3

El ardcido X pdrrafo A nzbnero 3, del Tratado de Extradicid6n quedard modiftcado

eliminando la tima dus de la oraci6n, quedando por tanto en los siguientes tdrminos:

3. Los textos legales de la Parte Requirente que sean aplicables induyendo los preceptos

que establecen el delito y la pena.
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Se ahade un nuevo ninero como sigue:

4. Una decakac6n de que ia accid6n penal o la pena no han prescrito segn la legislaci6n

de la Parte Requirente.

AR TCULO 4

A continuacin del articulo XVI del Tratado de Extradici6n, se artadird un nuevo

articulo XVI Bis, que dispone lo siguiente:

Aniculo XP7 Bis

La Parte Requerida entregard a la persona reclamada, de acuerdo con su propio

procediiento, sin exigir la presentaci6n de los docunentos previstos en el Artculo X de

este Tratad si la persona reclamada consierte libremente, ante una autoridad judicia,

en su entrega a la Parte requirente. El consentimiento de la persona reclamada puede

incluir su acuerdo con la renwncia al principio de especialida, tal y como se recoge en

e Ardculo Xlll de ese Tratado.

ARtCULO S

A Este Tratado Suplementario formard pare integrante del Tratado de

Extradicidn.
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B. Este Trotado Sup metaro estar sujeto a raltficacidn y los instument de

ratifcacion se intercambiardn tan pronto como sea paulbl&

C. Este Tratado Sup!ementaoo entrard en vgor trenta dfas despus de la fecha

del intercambio de los instrnentos de ratiaci6n. Terminard de acuerdo con el mismo

procedimiento establecido en di Tratado de Extradicidn

EN FE DE LO CVIA4 los Plentpotenciarios, han firmado el Tercer Tratado

Suplementario de Extradici6&L

HECHO en Madrid, el dla 12 de Marzo de 1994 en duplicado, en espal e

ingli, siendo iguabmente authiiicos ambos tertos.

POR EL REINO DE ESPANIA POR LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA

We 
Rdchard Gardner

Mbnleo de Asuntm Frztajr Embeadar de los Estados Unidos

en Espafa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TROISIEME TRAITE COMPLtMENTAIRE D'EXTRADITION ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis d'Amdrique,

Ddsireux de donner plus d'efficacit6 au Trait6 d'extradition conclu entre eux et sign6 i
Madrid le 29 mai 1970, modifi6 par le Trait6 compldmentaire d'extradition sign6 A Madrid
le 25 janvier 1975 et par le Deuxi~me Trait6 compldmentaire d'extradition sign6 A Madrid
le 9 fdvrier 1988 (ci-apr~s ddnomm "le Trait6 d'extradition"),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Un nouvel article II Bis est ajout6 A la suite de l'article II du Trait& d'extradition, dont
le texte est le suivant"

Article II Bis

A) Pour autant que toutes les autres conditions requises pour 'extradition soient rem-
plies, l'extradition pourra 6galement tre accordde m~me si, conformdment A la 1gislation
de la Partie requise, les poursuites ou la peine sont forcloses. La Partie requise sera lide par
la declaration de la Partie requdrante selon laquelle la loi sur la prescription de la Partie
requdrante ne proscrit pas les poursuites ni 'exdcution de la peine.

B) Une amnistie promulgue par la Partie requise ne constituera pas un obstacle a lex-
tradition.
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Article 2

L'alin6a 3 du paragraphe A de larticle V du Trait6 d'extradition est supprim6 et les
alin6as 4 et 5 deviennent, respectivement, les alin6as 3 et 4.

Article 3

La derm6re disposition de l'alin6a 3 du paragraphe B de rarticle X du Trait6 d'extradi-
tion est supprim6e. Le texte de ralin6a est d6sormais le suivant :

3) Du texte des lois de la Partie requ6rante applicables en 1'esp~ce, notamment de celles
relatives A la d6finition de l'infraction et aux peines correspondantes.

Un nouvel alin6a est ajout6, dont le texte est le suivant :

4) Une d6claration selon laquelle ni les poursuites ni l'ex6cution de la peine ne sont
proscrites en vertu de la 16gislation de la Partie requ6rante.

Article 4

Un nouvel article XVI Bis est ajout6 A la suite de l'article XVI du Trait6 d'extradition,
dont le texte est le suivant :

Article XVI Bis

La Partie requise, conform6ment A ses propres proc6dures, livrera lindividu r6clam6
sans remettre les documents requis par l'article X du pr6sent Trait6 si l'individu r6clam6
consent librement devant une autorit6 judiciaire A 8tre livr6 A la Partie requ6rante. Le con-
sentement de l'mdividu r6clam6 peut inclure un accord visant A lever la rbgle de la sp6cial-
it6, ainsi que le pr6voit 'article XIII du pr6sent Trait6.
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Article 5

A) Le present Trait6 compl~mentaire fera partie mt~grante du Trait6 d'extradition.

B) Le present Trait6 complkmentaire sera soumis i ratification et les instruments de
ratification seront 6chang~s d~s que possible.

C) Le present Trait6 complkmentaire entrera en vigueur 30 jours apr~s l'Hchange des
instruments de ratification. I1 pourra ftre dnonc suivant les memes modalit6s que le Trait6
d'extradition.

En foi de quoi, les plnipotentiaires ont sign6 le present Troisi~me Trait6 complkmen-
taire d'extradition.

Fait d Madrid le 12 mars 1996, en deux exemplaires, en langues espagnole et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume d'Espagne:
Le Ministre des affaires ftrang~res

CARLOS WESTENDORP

Pour les Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis en Espagne,

RICHARD GARDNER
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No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 1970'

RATIFICATION

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 25 August 1999

Date of effect: 25 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 8 September 1999

No. 11806. Multilateral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPECHER L'IMPOR-
TATION, L'EXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRIETE ILLIC-
ITES DES BIENS CULTURELS. PAR-
IS, 14 NOVEMBRE 19701

RATIFICATION

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 25 aoat 1999

Date de prise d'effet : 25 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture, 8 septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 823, 1-11806 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 823,
1-11806



Volume 2082, A-12140

No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHINA

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
August 1999

Date of effect: 22 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 21
September 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-
RICA

Norway
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 23
August 1999

Date of effect: 22 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21
September 1999

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 19701

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA CHINE

Norvkge
R~ception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 23 aofit
1999

Date de prise d'effet : 22 octobre 1999
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 21
septembre 1999

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Norvige
R~ception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais . 23 aoat
1999

Date de prise d'effet : 22 octobre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 21
septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847,1-12140 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 847,
1-12140
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No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO. 135) CONCERN-
ING PROTECTION AND FACILITIES
TO BE AFFORDED TO WORKERS'
REPRESENTATIVES IN THE UN-
DERTAKING. GENEVA, 23 JUNE
1971'

RATIFICATION

Belize
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 22 June 1999

Date of effect: 22 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 12659. Multilateral

CONVENTION (NO 135) CONCER-
NANT LA PROTECTION DES
REPRtSENTANTS DES TRA-
VAILLEURS DANS L'ENTREPRISE
ET LES FACILITES A LEUR AC-
CORDER. GENEVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATION

Belize

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 22juin 1999

Date de prise d'effet .22juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre

1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 883, 1-12659- Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 883,
1-12659
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No. 13444. Multilateral

UNIVERSAL COPYRIGHT CONVEN-
TION AS REVISED AT PARIS ON 24
JULY 1971. PARIS, 24 JULY 1971'

ACCESSION

Liechtenstein

Deposit of instrument with the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: /I August
1999

Date of effect: II November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 8 September 1999

No. 13444. Multilateral

CONVENTION UNIVERSELLE SUR LE
DROIT D'AUTEUR R VISI E A
PARIS LE 24 JUILLET 1971. PARIS,
24 UILLET 1971'

ADHtSION

Liechtenstein

D~p6t de l'instrument aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture: I
aofit 1999

Date de prise d'effet: 11 novembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture, 8 septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 9a3, 1-13444-Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 943,
1-13444.
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PROTOCOL I ANNEXED TO THE UNIVERSAL

COPYRIGHT CONVENTION AS REVISED AT

PARIS ON 24 JULY 1971 CONCERNING

THE APPLICATION OF THAT CONVENTION

TO WORKS OF STATELESS PERSONS AND

REFUGEES. PARIS, 24 JULY 1971

ACCESSION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 11 August
1999

Date of effect: /I November 1999

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 8 September 1999

PROTOCOLE ANNEXE I A LA CONVENTION

UNIVERSELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR

REVISEE A PARIS LE 24 JUILLET 1971

CONCERNANT LA PROTECTION DES OEU-

VRES DES PERSONNES APATRIDES ET DES

REFUGIES. PARIS, 24 JUILLET 1971

ADHESION

Liechtenstein
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture : 11 aofit
1999

Date de prise d'effet : II novembre
1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation,
la science et la culture, 8 septembre
1999
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PROTOCOL II ANNEXED TO THE UNIVERSAL
COPYRIGHT CONVENTION AS REVISED AT

PARIS ON 24 JULY 1971 CONCERNING

THE APPLICATION OF THAT CONVENTION

TO THE WORKS OF CERTAIN INTERNA-

TIONAL ORGANIZATIONS. PARIS, 24 JULY

1971

A CCESSION

Liechtenstein
Deposit of instrument with the United

Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 11 August
1999

Date of effect: 11 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 8 September 1999

PROTOCOLE ANNEXE II A LA CONVENTION

UNVERSELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR

REVISIE A PARIS LE 24 JUILLET 1971
CONCERNANT L'APPLICATION DE LA

CONVENTION AUX OEUVRES DE CER-

TAINES ORGANISATIONS INTERNATION-

ALES. PARIS, 24 JUILLET 1971

ADHtSION

Liechtenstein
Dp6t de l'instrument auprks de

l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la
culture : ]] aoat 1999

Date de prise d'effet : 11 novembre
1999

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, 8 septembre
1999
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 19661

ACCESSION (WITH INTERPRETATIVE DECLA-
RATION)

Thailand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
September 1999

Date of effect: 5 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 1999

interpretative declaration:

No. 14531. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS tCONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 Dt1CEMBRE 1966'

ADHtSION (AVEC DECLARATION INTER-

PRETATIVE)

Thailande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre 1999

Date de prise d'effet . 5 dcembre 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
septembre 1999

dclaration interpretative:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Kingdom of Thailand declares that the term "self-determina-
tion"as appears in Article 1 Paragraph I of the Covenant shall be interpreted as being com-
patible with that expressed in the Vienna Declaration and Programme of Action, adopted
by the World Conference on Human Rights on 25 June 1993."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement du Royaume de ThaYlande dclare que la phrase 'Tous les peuples
ont le droit de disposer d'eux-memes' sur laquelle s'ouvre le paragraphe 1 de l'article pre-
mier du Pacte doit Etre interpr&t e comme 6tant compatible avec l'expression utilis~e dans
la Declaration et le Programme d'action de Vienne adopt~s par la Conference mondiale sur
les droits de l'homme le 25 juin 1993.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993, 1-14531 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 993, 1-
14531
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OBJECTION TO THE DECLARATIONS MADE OBJECTION AUX DtCLARATIONS FOR-
BY BANGLADESH UPON ACCESSION MULEES PAR LE BANGLADESH LORS DE

L'ADHtSION

France France

Receipt by the Secretary-General of the Rception par le Secrtaire gdnral de
United Nations: 30 September 1999 l'Organisation des Nations Unies : 30

septembre 1999

Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat
United Nations: ex officio, 30 des Nations Unies : d'office, 30
September 1999 septembre 1999

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvemement de la France note que les "declarations" 6mises par le Bangladesh
constituent de v~ritables reserves puisqu'elles visent A exclure ou A modifier l'effetjuridique
de certaines dispositions du trait6. Concemant la d6claration relative A l'article 1, la reserve
pose A l'exercice du droit A l'autod~termination des peuples des conditions non pr6vues par
la Charte des Nations Unies. Les d6clarations relatives aux articles 2 et 3 et aux articles 7
et 8, qui subordonnent les droits reconnus par le Pacte aux particuliers A leur conformit&
avec le droit interne, ont un caract~re g~n~ral et portent atteinte A r'objet et au but du trait6.
En particulier, les conditions 6conomiques et les pr6visions de d6veloppement du pays sont
sans incidence sur la libert6 du consentement au mariage des futurs 6poux, la non-discrim-
ination pour des raisons de filiation ou autres dans la mise en oeuvre de mesures speciales
de protection et d'assistance en faveur des enfants et adolescents, la libert6 des parents ou
des tuteurs lkgaux dans le choix des 6tablissements d'enseignement. Les difficult~s
6conomiques et de d~veloppement ne peuvent pas lib~rer totalement un ttat partie de ses
engagements conventionnels. A cet 6gard, conform6ment A l'article 10 paragraphe 3 du
Pacte, le Bangladesh doit adopter des mesures sp~ciales pour prot6ger les enfants et ado-
lescents contre 'exploitation 6conomique et sociale et la loi doit sanctionner le fait de les
employer A des travaux de nature A compromettre leur moralit6 ou leur sant6 et fixer des
limites d'5ge au dessous desquelles l'emploi salari6 de la main d'oeuvre enfantine est
interdit.

En consequence, le Gouvemement de la France fait objection aux reserves de port6e
gqnrale ci-dessus mentionn6es.

La pr~sente objection ne s'oppose pas A l'entr~e en vigueur du Pacte entre le Bang-
ladesh et la France.".



Volume 2082, A-14531

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of France notes that the 'declarations' made by Bangladesh in fact
constitute reservations since they are aimed at precluding or modifying the legal effect of
certain provisions of the treaty. With regard to the declaration concerning article 1, the res-
ervation places on the exercise of the right of peoples to self-determination conditions not
provided for in the Charter of the United Nations. The declarations concerning articles 2
and 3 and articles 7 and 8, which render the rights recognized by the Covenant in respect
of individuals subordinate to domestic law, are of a general nature and undermine the ob-
jective and purpose of the treaty. In particular, the country's economic conditions and de-
velopment prospects should not affect the freedom of consent of intended spouses to enter
into marriage, non-discrimination for reasons of parentage or other conditions in the imple-
mentation of special measures of protection and assistance on behalf of children and young
persons, or the freedom of parents or legal guardians to choose schools for their children.
Economic difficulties or problems of development cannot free a State party entirely from
its obligations under the Covenant. In this regard, in compliance with article 10, paragraph
3, of the Covenant, Bangladesh must adopt special measures to protect children and young
persons from economic and social exploitation, and the law must punish their employment
in work harmful to their morals or health and should also set age limits below which the
paid employment of child labour should be prohibited.

Consequently, the Government of France lodges an objection to the reservations of a
general scope mentioned above.

This objection does not prevent the entry into force of the Covenant between Bang-
ladesh and France.
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Ecuador

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 10
September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 10
September 1999

No. 14668. Multilat6ral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 D1tCEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
3 DE L'ARTICLE 4

Equateur

Notification effectue auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 septembre 1999

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 10
septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 999,
1-14668
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUB, ECA DEL ECUADOR

2dMhXSTERIO DR RELACIONES EX TGERO -S

URGENTE No. GM-SOI-DGDHASN
Quito, 27 de agosto de 1999

ASUNTO: NOTIFICASE SOBRE EL ESTADO DE EMERGENCIA DEL MES
DE JULIO EN EL ECUADOR.

Sefior Secretario General:

De conformidad con el Articulo 4, del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, del cual el Ecuador es Estado Parte, y en representaci6n del
Gobierno Nacional, me cumple notificar a usted sobre el Estado de Emergencia
decretado en el Ecuador en el mes de julio pasado.

El sefilor Doctor Jamil Mahuad, Presidente de la Reptblica declar6 el
Estado de Emergencia Nacional al Sistema de transportaci6n privada y p~blica en todo
el paig, mediante Decreto Ejecutivo No. 1041 de 5 de julio de 1999, de conformidad
con los articulos 180 y 181 de la Constituci6n Ecuatoriana vigente y cuya copia
acompafio. Dicha medida se fundament6 en la grave conmoci6n intema que gener6 ]a
paralizaci6n del sistema de transportaci6n privada y piblica del pals.

El Congreso Nacional de la Repi~blica en sesi6n celebrada el dia 13 de
julio de 1999, derog6 el Decreto Ejecutivo No. 1041, arriba seihalado.

En virtud de que el pais continuaba viviendo una situaci6n de conmoci6n
nacional, el sefior Presidente declar6 nuevamente el Estado de Emergencia Nacional,
mediante Decreto Ejecutivo No. 1070 de 13 de julio de 1999, cuya copia tambi~n
acompafno.

Una vez superada ]a referida'crisis, el seior Presidente de la Repfblica dio
por terminada ]a Declaratoria de Estado de Emergencia Nacional. mediante Decreto
Ejecutivo No. 1088 de 17 de ju licado en Registro Oficial No. 243 de
28 de julio de 1999 y cuya co ia tambidn acomp-

Hago propicia la ocasi6n para reiterarle I testimonio de mi mis alta y
distinguida consideraci6n.

Fr neisco Car Mena
MINISTRO DEREL ClONES EXT IORES, ENCARGADO

Al sefior
Kofi Annan
SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS
Nueva York.
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N" 1041

JAMIL MAHUAD WITT

PRIESIDENTE CONSTITUCIONAL DE LA REPUBLICA

CONSIDERANDO:

Oue un sector de la transportaci6n urbana, con claros fines politicos, trata de
caotizar el libre Irnsito do vehiculos y ciudadanos por ciudades y carreteras del
pais, poniendo en grave riesgo la seguridad de la ciudadania en general.

Oue es obligaci6n del gobiemo garantizar el libre tr~nsito vehicular, la seguridad e
integr idad de los bienes de la Repiblica, contrarrestando acciones
deseslabilizadoras; y,

En ejercicio de las atribuciones que le confiere el Art. 180 y 181 de la

Conslituci6n Politica de [a Repilblica.

DECRETA:

Art. I Declara el estado de emergencia al Sisterna de transportaci6n
privada y p(blica en lodo el Pais y se establece al territorio nacional, coma Zona
de Seguridad con sujeci6n a la Ley.

Art. 2 Disponer el empleo de la Fuerza Piblica a travis de los organismos
correspondientes para establecer !as condiciones de seguridad requeridas para el
normal desarrollo de las actividades ciudadanas.

Art. 3 Disponer la movilizaci6n do los recursos humanos, materiales y
servicios del sector pblico y privado que sean necesarios de acuerdo a los Art.
54 y 55 do la Lay de Seguridad Nacional y las requisiciones de acuerdo al
Reglamento correspondiente.

Art. 4 Suspender los derechos establecidos en el Art. 23 numeral 1g, de
acuerdo al Art. 181 de la Constituci6n Politica de la Repblica. Esta suspensi6n
se aplicari en los casos en que esos derechos pretendan ejecerse para atentar
contra los fines de esta declaratoria do emergencia y movilizaci6n.

Art. 5 El Ministerio de Finanzas provesr los recursos economicos
necesarios para superar la emergenci"
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PRESIDENCIA DE IA REPUBLICA

Art. 6 De [a ejecud6n del presints Decreto que entrara en vigencia a paitir
de la presente fecha.,sin perjuicio de la publicaci6n en Registro Oficial, encargase
a los sehores Ministros de Gobiemo y Policia, Defensa Nacional. Finanzas y
Cr~dito PibliCo.

Dado en et Palacio a 5 de Julio de 1999

GRAU
Y POLICIA

IJOSE GALLARDU ROMAN
MINISTRO DE DEFENSA

NACIONAL

ANA LUCIA 'MUDOS
/MINISTRA D'FINANZAS Y

CREDI 0 PUBLICO
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tLBRO AUTENTICO DE LEGISLACION ECUATORIANA

EL CONGRESO NACIONAL

En cun*plitrIento del 41tCiculO. 16'" d6 la Co riuCi-n ?litiCa

de la I'.pfiblica,

REVOCA

Loz 'ecretos W6cutivO?, 06,. i*)4i y 10IA9, incluyendo este

utrimo hs Iecreto EaecuitivOS 11o. 463, 679 y 852, por 1o

, uaaes De declar,5 tl Etntado dj Elpeurencla en el territorio

nacional, en ei PC,. 104i; y. 5e renov, Ja elliargencia e)n la

provincia di Guayas, en el 14o. 1049.

bada en la Jud6d -ie San Francisco de Quit0, Distrito

1ietror'llano, en le :alL de ' eiOtes del Congreso Naclonal del

&cuadora loe treoce dia- del re3 de julio tie mil novecientos

n).ovnta y nueve.

N .1 A ti PONS AHIZAG&

President

Sc-retario General
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COI'uIOERAtILO:

Que medianto Docreto Ejecutivo 1041, publicado en (,l .l)emento del Registro OficiE

227. de 6 de julio de 1999, se declar6 en estodo (to coiergencia f sistd-ma d(

transportaci6n piblica y privada en todo el pals, 6 fin do conjurar lu. efeclos dc I;

paralizac16n que mantione Un sector de los transpoitislas;

Que el dia de boy, of Congreso Nacional ha resuello revocar ot wlrndo [)ecrtc

Ejecutivo;

QOe la Resoluci6n del Congreso Nacional es absolotaniolnte inoportuna, siendo comc

es do dominio pnblico el hecho de que la paralizaci6n del transpotte conina y quc

varios sectores persistcn. con evidentes lines politco, en su inleni6n ,1l C ltizar Ir

Oue esulta evidente que las circunstancias 'no juslifican la revocatoria del Dccrelo dE
Ernergencia y, por Jo Janto, no sc ha cumplido el supuesto que exige el arliculo 182 de
la ConstilJci6n Politica de la RepLblica para quo el Congfe.o Nacional jcltt'e corno I
ha hecho: y,

Fn ejer~icio de las atribuciones clue le cunrneen Iale . a.li k lo.. 11"0 y 11 1 d' 1a
C :1sli ,cin Polifica tie la Rep(0lina.

DECRETA:

Art. 1.- S3-e declara cl uslado do enmorgencia icional y se eslahlecc: cnnCn ,ona 6o

se.juridad, todo el lerritorio de la Rept'blica.

ArL 2.- So dispone of emplGe de la FuerzPla P jgl. l:av,..s ;lo I(JK OUs

correspondicnles, para establ.ce; las condiciones 'Jt sogmadad .qn,idia e!
normal desarrollo d las acilivid:-d0 t ciudadanas.

Art. 3.- Se dispone Ia movilizai6n tic los reculsos humanos, I-ln: Aal#:s y senvicio. de
los soclores publico y privado que sean necesarios de acueido a lus :uiiculos 54 y 55
d- la Ley de Seguridadr Nacional y las rerluisicion'es (k :n.do Wl letnle.n.to
correspondiente.

Art. 4,- ic S'nu poIn dminnII tIu lo ILdul ihi:: e';th& c. u, t:;r lo. lotnnI; 1iun. 1:1. 14 y V 1 I' l
articUlO 23 da la Constituci6n Politica de la Reptnblica. Esla su -rn.sili -jo alninr.n en
los casos en que esos derechos prelendan ejercerse para atenl co:;, los hn11 !c
csta declaratoria de ernergencia y movilizaci6n.

5ecretario coneral de Ia Previdencia ae ]dc' "
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PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA

Art. G.- El Ministerio de Finanzas y Crbdito P~blico provoeri los recuLrscs econ6nlii.s
necesarios para superar la emergencia.

Art, 6.- De Ia ojecucikn de esle Dncreto, que entrari en vigencia a partir drP Ia pre-eqrc
fecha, sin perjuicio de su publici:i6n en el Registro Oficial, enc-irgU'-'re Iris minis. )s
de Gobierno y Policla, Defensa Nacional y Finanzas y Cr~dito Pblico.

Dado en el Palacio Nacional, en Quito, el 13 de julio de 1990.

f .: ..... ..... ... S U :

Vl diniko Alvg4ez Grau
MINISTRO E GOBIElkNO Y POLICIA

,Jos. 6 allardo Ropiin
MINISTRO DE DEFENSA NACIONAL

/

/ Ana Lucia Armnijds
MINISTRA*DE FINANZAS Y CREDITO FU LICO

ES f I copiz. Cal] or nal.- i T CO?

RAMON YULE u.

sec.retario reneral de la Prenidencia de A \ReA
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NO 1088

Jami! 709huad Witt
PRESIDENTE CONSTITUCIONA.L DE LA

REPUBLICA

Considera ndo:

Que inediante Decreto Ejecutivo 1070 de 13 de julir- de
1999. se declar6 cI estado de emergelicia nacional

Que han desaparecido las c-ausas que lnotivaron esa
declaratoria; y.

En ejeo-icio de )a alribucl6il que le confiere el articulo 182
de ]a Constituci611 Politica de la Repiblica.

Decreta:

Art. 1.- [r irise lenniiLado el estado de emer.eci
nacional v. Dor lo tanto, der6gase el Decreto Eiecutivo 1070.
de I I rle ilin de." 1999.

Art- 2.- De la eiecuci6i ri - este 1"l-.cr,.tn onue ntfarri en
vi2encia a fla[ttir de In nrcpolte.-.l hn 5J ri-duicin..de sti
vublicaci6zi en el tgcistro OI-icial. enchrLoijense los Mittistroa
ac ('n'inuo '., Policia. r l4ensI N .irwni v Finnzas v
Cr~turh, Pi'lm irn

Dado en el Palacio Nacional, en Quito. el 17 de julio dc
1999.

f.) Jainil Mahuad Witt, Presidewie Colistitticional de I
Repfibl ica.

f.) Vladimiro Alvarez (3rau, Miipistro de Gobieno. y Policiiz.

f.) Jos6 Crallardo Rominza, Milistro de Dt-ensa Nacional.

f.) Ana Lucia Arrnijos. Mittistra de Fiiianzas y Crtdito
I'iblico.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Sir,

In accordance with article 4 of the International Covenant on Civil and Political Rights,
to which Ecuador is a State Party, and on behalf of the National Government, I hereby no-
tify you of the state of emergency which was decreed in Ecuador during the month of July
1999.

Dr. Jamil Mahuad, President of the Republic, declared a state of national emergency
in respect of the public and private transport system throughout the country by means of
Executive Decree No. 1041 of 5 July 1999, in accordance with articles 180 and 181 of the
current Ecuadorian Constitution, a copy of which is attached. This measure was taken in
response to the serious internal disturbance which succeeded in paralysing the country's
private and public transport system.

The National Congress, in a meeting held on 13 July 1999, rescinded Executive Decree
No. 1041, referred to above.

As the country continued to experience unrest, the President again declared a state of
national emergency by means of Executive Decree No. 1070 of 13 July 1999, a copy of
which is attached.

Once the crisis had passed, the President of the Republic declared the state of national
emergency to be over by means of Executive Decree No. 1088 of 17 July 1999, issued in
Official Gazette No. 243, dated 28 July 1999, a copy of which is attached.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

FRANCISCO CARRI6N MENA

Minister for Foreign Affairs, a.i.
Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations New York
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No. 1041

Jamil Mahuad Witt

Constitutional President of the Republic

Considering:

That elements within the urban transport system, for purposes that are clearly political,
seek to disrupt the free movement of vehicles and citizens within the country's cities and
on its roads, seriously threatening the safety of citizens at large,

That it is the obligation of the Government to ensure free movement of vehicles and
the safety and integrity of the property of the Republic by countering any destabilizing ac-
tion, and

In exercise of the powers vested in him by articles 180 and 181 of the Political Consti-
tution of the Republic,

HEREBY DECREES:

Art. I That a state of emergency is declared in respect of the private and public trans-
port system throughout the country and that the national territory is established as a zone
of safety that is subject to the law.

Art. 2 That the police force may be used, through the relevant organs, to establish the
necessary conditions of security to allow urban life to proceed normally.

Art. 3 That the necessary human and material resources and public and private-sector
services shall be mobilized in accordance with articles 54 and 55 of the National Security
Act and the requisitions made in accordance with the corresponding Regulations.

Art. 4 That the rights set out in article 23, paragraph 19, pursuant to article 181 of the
Political Constitution of the Republic, shall be suspended. This suspension shall apply
when these rights are exercised to undermine the purposes of this declaration of emergency
and mobilization.

Art. 5 That the Ministry of Finance shall provide the necessary economic resources
to deal with the emergency.

Art. 6 That the execution of this Decree, which shall enter into force as of today's
date, without prejudice to its publication in the Official Gazette, shall be entrusted to the
Minister of Government and Police, the Minister of Defence and the Minister of Finance
and Public Credit.

Done at the Palace on 5 July 1999.
JAMIL MAHUAD WITT

VLADIMIRO ALVAREZ GRAU
Minister of Government and Police

Jose GALLARDO ROMAN
Minister of Defence

ANA LUCiA ARMIJOS
Minister of Finance and Public Credit
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AUTHENTIC RECORD OF ECUADORIAN LEGISLATION

The NATIONAL CONGRESS,

Pursuant to article 182 of the Political Constitution of the Republic,

HEREBY REVOKES Executive Decrees Nos. 1041 and 1049, the latter of these in-
cluding Executive Decrees Nos. 483, 679 and 852, by virtue of which a state of emergency
was declared throughout the national territory in No. 1041 and the state of emergency was
extended in Guayas Province in No. 1049.

Done at the city of San Francisco de Quito, Metropolitan District, in the Meeting Room
of the National Congress of Ecuador, on the thirteenth day of July in the year nineteen hun-
dred ninety-nine.

JUAN Jost PONS ARIZAGA
President

GUILLERMO H. ASTUDILLO IBARRA
Secretary-General
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DECREE No. 1070

[The President,]

CONSIDERING:
That by means of Executive Decree No. 1041, issued in the supplement to Official Ga-

zette No. 227 of 6 July 1999, a state of emergency was declared in respect of the public and
private transport system throughout the country with a view to addressing the effects of the
paralysis imposed by a group of transport operators,

That the National Congress has today revoked the aforementioned Executive Decree,

That the National Congress resolution is entirely inappropriate, given that it is com-
mon knowledge that transport continues to be paralysed and that various elements are per-
sisting in their intent to throw the Republic into chaos for patently political purposes,

That it is obvious that the circumstances do not warrant the revocation of the Emergen-
cy Decree, and that consequently the conditions stipulated in article 182 of the Political
Constitution of the Republic which prompted the National Congress to take action do not
exist, and

In exercise of the powers vested in him by articles 180 and 181 of the Political Consti-
tution of the Republic,
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HEREB Y DECREES:

Art. 1 That the state of national emergency is declared and that the entire territory of
the Republic is established as a security zone.

Art. 2 That the police force may be used, through the relevant organs, to establish the
necessary conditions of security to allow urban life to proceed normally.

Art. 3 That the necessary human and material resources and public and private-sector
services shall be mobilized in accordance with articles 54 and 55 of the National Security
Act and the requisitions made in accordance with the corresponding Regulations.

Art. 4 That the rights set out in article 23, paragraphs 12, 13, 14 and 19, of the Polit-
ical Constitution of the Republic shall be suspended. This suspension shall apply when
these rights are exercised to undermine the purposes of this declaration of emergency and
mobilization.

Art. 5 That the Ministry of Finance and Public Credit shall provide the economic re-
sources needed to deal with the emergency.

Art. 6 That the execution of this Decree, which shall enter into force as of today's
date, without prejudice to its publication in the Official Gazette, shall be entrusted to the
Minister of Government and Police, the Minister of Defence and the Minister of Finance
and Public Credit.

Done at the National Palace in Quito on 13 July 1999.

JAMIL MAHUAD WITF
VLADIMIRO ALVAREZ GRAU

Minister of Government and Police
JosE GALLARDO ROMAN

Minister of Defence
ANA LUCiA ARMIJOS

Minister of Finance and Public Credit
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No. 1088

JAMIL MAHUAD WITT CONSTITUTIONAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC

CONSIDERING:

That by Executive Decree No. 1070 of 13 July 1999 a state of national emergency was
declared, That the causes that led to the declaration have disappeared, and

In exercise of the powers vested in him by articles 180 and 181 of the Political Consti-
tution of the Republic, HEREBY DECREES:

Art. 1 That the state of national emergency is ended and that Executive Decree No.
1070 of 13 July 1999 is accordingly rescinded.

Art. 2 That the execution of this Decree, which shall enter into force as of today's date,
without prejudice to its publication in the Official Gazette, shall be entrusted to the Minister
of Government and Police, the Minister of Defence and the Minister of Finance and Public
Credit.

Done at the National Palace in Quito on 17 July 1999.

JAMIL MAHUAD WITT
Constitutional President of the Republic

VLADIMIRO ALVAREZ GRAU
Minister of Government and Policy

JosE GALLARDO ROMAN
Minister of Defence

ANA LUCIA ARMIJOS

Minister of Finance and Public Credit
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Conform6ment A l'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques
auquel l'Equateur est partie et au nom du Gouvemement 6quatorien, je vous adresse la
pr6sente communication concemant l'tat d'urgence d6crt6 en lquateur au mois de juillet
6coul&.

M. Jamil Mahuad, Pr6sident de la R6publique, a d6clar6 l'6tat d'urgence en ce qui con-
cerne le r6seau des transports publics et priv6s sur toute '6tendue du territoire par le d6cret
ex6cutif No 1041 du 5 juillet 1999 pris conform6ment aux articles 180 et 181 de la Consti-
tution 6quatorienne en vigueur et dont je joins le texte. Cette mesure 6tait justifi6e par le
grave 6tat de choc dans lequel le pays avait 6 plong6 A la suite de la paralysie du r6seau
des transports publics et priv6s.

Le Congr~s national de la R6publique a d6cid6 le 13 juillet 1999 d'abroger le d6cret
ex6cutif No 1041 susvis6.

Constatant que le pays 6tait toujours plong6 dans un 6tat de choc, le Pr6sident de la R&
publique a d6clar6 A nouveau l'tat d'urgence par le d6cret ex6cutif No 1070 du 13 juillet
1999 dont je joins 6galement le texte.

Une fois surmont6e la crise signalke, le Pr6sident de la R6publique a d6clar6 la fin de
l'tat d'urgence par le d6cret ex6cutif No 1088 du 17 juillet 1999, publi6 au Journal officiel
No 243 du 28 juillet 1999 et dontje joins 6galement le texte.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma trbs haute consid6ra-
tion.

Le Ministre par int6rim des relations ext6rieures,
FRANCISCO CARRION MENA

Monsieur Kofi Annan
Secr~taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies
New York
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D&ret No 1041

NOUS, JAMIL MAHUAD WITTr, PRESIDENT CONSTITUTIONNEL DE LA RE-
PUBLIQUE,

Consid6rant:

Qu'un secteur des transports urbains, ob6issant manifestement i des mots d'ordre poli-
tique, tente de paralyser la circulation des v6hicules et le transport des citoyens dans les
villes et sur les routes du pays, compromettant ainsi gravement la s6curit6 des personnes en
g6n~ral,

Que le Gouvernement est tenu de garantir la libre circulation des v6hicules ainsi que
la s6curit6 et l'int6grit6 des biens de la R6publique et d'empfcher tout ce qui pourrait y faire
obstacle,

Exerqant les pouvoirs que nous conferent les articles 180 et 181 de la Constitution poli-
tique de la R6publique,

D6cr~tons ce qui suit:

Article 1. L'6tat d'urgence est d6clar6 dans tout le pays en ce qui conceme le r6seau
des transports publics et priv6s et le territoire national est 6rig6 en zone de s6curit6 aux fins
de la loi.

Article 2. Les organes comptents de la force publique assureront les conditions per-
mettant le d6roulement normal des activit6s et de la vie courante.

Article 3. Les ressources humaines, les ressources mat6rielles et les services du secteur
public et du secteur priv6 n6cessaires aux fins des articles 54 et 55 de la loi sur la s6curit6
nationale sont mobilis6s, les r6quisitions devant 8tre effectu6es conform6ment au r~gle-
ment pertinent.

Article 4. Les droits reconnus A l'alin6a 19 de l'article 23 sont suspendus, conform6-
ment d larticle 181 de la Constitution politique de la R6publique, dans les cas oi leur ex-
ercice irait i l'encontre des fins vis6es dans la pr6sente d6claration de l'6tat d'urgence et de
la mobilisation.

Article 5. Le Minist~re des finances foumira les ressources 6conomiques n6cessaires
pour faire face A la pr6sente situation d'urgence.

Article 6. Les Ministres de l'int6rieur et de la police, de la d6fense nationale, et des
finances et du cr6dit public sont charg6s de l'ex6cution du pr6sent d6cret, qui entre en
vigueur A compter de ce jour.

Fait au Palais de la pr6sidence, le 5 juillet 1999.

JAMIL MAHUAD WITT7
Le Ministre de l'int6rieur, et de la police,

VLADIMIRO ALVAREZ GRAU

Le Ministre de la d6fense nationale,
Jost GALLARDO ROMAN

Le Ministre des finances et du cr6dit public,
ANA LUCIA ARMIJOS
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A CTE A UTENTIQUE DE LA LEGISLATION DEL 'EQUA TEUR

Le Congr~s national,

Agissant en vertu de l'article 182 de la Constitution politique de la R~publique, Abroge

Les d~crets ex~cutifs Nos 1041 et 1049 -- ce dernier d6cret incluant les dcrets ex~cu-
tifs Nos 483, 679 et 852 -- qui ont, respectivement, institu6 l'tat d'urgence sur le territoire
national et renouvel l'tat d'urgence dans la province dii Guayas.

Fait A San Francisco de Quito (district m~tropolitain), au siege du Congr~s national de
l'tquateur, le 13 juillet 1999.

Le Pr6sident
JUAN Jost PONS ARIZAGA

Le Secr~taire g~n~ral
GUILLERMO H. ASTUDILLO IBARRA
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D~cret No 1070

LE PRESIDENT DE LA RItPUBLIQUE,

Considdrant :
Que, par le ddcret exdcutif No 1041, publi6 dans lannexe No 227 du Journal officiel

dat6 du 6 juillet 1999, l'6tat d'urgence a 6t6 ddclar6 en ce qui concerne le rdseau des trans-
ports publics et privds sur toute rtendue du territoire afin de remddier A la paralysie im-
posde par une partie de ceux qui assurent les transports,

Qu'A la date d'aujourd'hui, le Congr s national a ddcid6 d'abroger le ddcret exdcutif sus-
vis6,

Que la ddcision du Congr~s national est d6nude de toute pertinence, car il est de no-
toridtd publique que la paralysie des transports continue et que divers secteurs, qui nourris-
sent des visdes politiques 6videntes, persistent A vouloir rdpandre le chaos,

Que, de toute dvidence, les circonstances ne justifient pas rabrogation du ddcret insti-
tuant l'dtat d'urgence et que, de ce fait, les conditions visdes A Particle 182 de la Constitution
politique de la Rdpublique n'6tant pas remplies, le Congr~s national ne pouvait agir comme
il l'a fait,

Agissant en vertu des pouvoirs que lui conf~rent les articles 180 et 181 de la Constitu-
tion politique de la Rdpublique,

Dcrte ce qui suit :

Article 1. L'1tat d'urgence est ddclar6 dans tout le pays en ce qui concerne le rdseau
des transports publics et privds et le territoire national est 6rig6 en zone de sdcurit6 aux fins
de la loi.

Article 2. Les organes comptents de la force publique assureront les conditions per-
mettant le ddroulement normal des activitds et de la vie courante.

Article 3. Les ressources humaines, les ressources matdrielles et les services du secteur
public et du secteur priv6 ndcessaires aux fins des articles 54 et 55 de la loi sur la sdcurit6
nationale sont mobilisds, les requisitions devant Etre effectudes conformdment au r~gle-
ment pertinent.

Article 4. Les droits reconnus A 'alinda 19 de Particle 23 sont suspendus, conform6-
ment A Particle 181 de la Constitution politique de la Rdpublique, dans les cas ofi leur ex-
ercice irait A l'encontre des fins visdes dans la prdsente declaration de l'tat d'urgence et de
la mobilisation.
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Article 5. Le Minist~re des finances fournira les ressources 6conomiques n~cessaires
pour faire face i la pr~sente situation d'urgence.

Article 6. Les Ministres de l'int~rieur et de la police, de la defense nationale, et des
finances et du credit public sont charges d'ex~cuter le present d~cret, qui entre en vigueur
A dater de ce jour, sans prejudice de sa publication au Journal officiel.

Fait au Palais national A Quito, le 13 juillet 1999.

JAMIL MAHUAD WIlTT
Le Ministre de l'int~rieur et de la police,

VLADIMIRO ALVAREZ GRAU
Le Ministre de la d6fense nationale,

JosE GALLARDO ROMAN
Le Ministre des finances et du credit public,

ANA LUCIA ARMIJOS
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Dicret No 1088

LE PRtSIDENT CONSTITUTIONNEL DE LA REPUBLIQUE, JAMIL MAHUAD
WlTT,

Consid6rant

Que l'tat d'urgence a 6t6 institu6 par le d6cret ex6cutif No 1070 du 13 juillet 1999,

Que les circonstances ayant justifi6 la d6claration de 1'&tat d'urgence n'existent plus,

Agissant en vertu des pouvoirs que lui confere l'article 182 de la Constitution politique
de la R6publique,

D6crte ce qui suit:

Article 1. I1 est mis fin A l'tat d'urgence et, partant, le d6cret ex6cutif No 1070 du 13
juillet 1999 est abrog6.

Article 2. Les Ministres de l'int6rieur et de la police, de la d6fense nationale, et des
finances et du cr6dit public sont charg6s de 1'ex6cution du pr6sent d6cret, qui entre en
vigueur A compter de ce jour, sans pr6judice de sa publication au Journal officiel.

Fait au Palais national A Quito, le 17 juillet 1999.

Le Pr6sident constitutionnel de la R6publique,
JAMIL MAHUAD WITT

Le Ministre de l'int6rieur et de la police,
VLADIMIRO ALVAREZ GRAU

Le Ministre de la defense nationale,
JosE GALLARDO ROMAN

Le Ministre des finances et du credit public,
ANA LUCIA ARMIJOS
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3)

Namibia

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 14
September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 1999

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4

Namibie
Notification effectu~e auprs du

Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 14
septembre 1999
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

GOVERNMENT GAZETTE
OFTHE

REPTIRTTC OF NAILIA

WINDHOEK - 26 August 1999

CONTeNS

Proclamation

by the

PRFS]DENT OF T'E REPUBLIC OF NAMIIA

No. 27

No. 2176

1999

REVOCATION OF DECLARATION OF STATE OF EMERGENCY IN THE
CAPRIVI REGION AND EMERGENCY REGULATIONS

Under the powers vested in ine by Article 26 of the Namibian Constitution I herebyrevoke-

(a) the declaration of the existence ofa state of emergeacy in the Caprivi Region
promulgated by Proclaration No. 23 of 2 August 1999; and

(b) the Emergency Regulations applicable in, and with respect to, the Caprivi
Region promulgated by Proclamation No. 24 of 3 August 1999.

Given under my Hand and the Seal of the Republic of Namibia at Windhoek this 25th
day of August, One Thousand Nine Hundred and Ninety-nine.

S. NUIOMA
PRESIDENT
BY ORDER OF THE PRESIEDNT-IN-CABINET
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PERMANENT MISSION OF THE REPUBLIC OF NAMIBIA TO THE UNITED NATTAN.

New York, NY 10016

1/3/3 & 7/3/37

Ref.: ........... ...........................

The Permanent Representative of the Republic of Namibia to the United Nations presents
its compliments to the Secretary-General of the United Nations and has the honour to
refer to Note LA41 TR/221/1(4-4) dated II August 1999 from the Office of the
Secretary-General by which the Secretary-General requested Nanibia to indicate the
articles Of ,the Covenant on Civil and Political Rights of 1966 which were being
derogated from in accordance with Article 4(3) of the said Covenant.

The Permanent Representative of Namibia to the United Nations is 'pleased to
communicate to the Secretary-General that both the declaration of the existence of a state
of emergency in the Caprivi Region of Namibia promulgated by Proclamation No. 23 of
2 August 1999; and the Emergency Regulations applicable in, and with respect to, the
Caprivi Region of Namibia promulgated by Proclamation No. 24 of 3 August 1999; were
revoked by Proclamation No. 27 of 26 Aueust 1999. A copy of the said proclamation
No. 27 is attached hereto. Prior to the said revocation the provisions of the said Covenant
from which Namibia derogated are Article 9(2) and 9(3). Article 9(2) provides that a
person has to be informed at the time of arrest or detention of the reasons for his/her
arrest or detention and of any charges against him/her. Further, Article 9(3) provides
that a person has to be brought promptly before a judge. During the state of emergency,
where any persons were detained. th: provisions of Article 2A (2"-a) - (d) of the
Namibian Constitution applied. This Article which is titled "Derogation". provides in
full as follows:

"(1) Nothing contained in or done under the authority of Article 26 hereof shall be
held to be inconsistent with or in contravention of this Constitution to the extent
that it authorises the taking of measures during any period when Namibia is in
a state of national defence or any period when a declaration of emergency
under this Constitution is in force.

(2) Where any persons are detained by virtue of such authorisation as is referred to
in Sub-Article (1) hereof the following provisions shall apply:

(a) they shall, as soon as reasonably practicable and in any case not more
than five (5) days after the commencement of their detention, be
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furnished with a statement In writing in a language that they understand
specifying in detail the grounds upon which they are detained and, at
their request, this statement shall be read to them;

(b) not more than fourteen (14) days after the commencement of their
detention, a notification shall be published in the Gazette stating that
they have been detained and giving particulars of the provision of law
under which their detention is authorsed;

(c) not more than one (1) month after the commencement of their detention
and thereafter during their detention at intervals of not more than three
(3) :wc.;ths, t:el.- ca;:s; shall te revirwed by te A,isciy Board rerr d
to in Article 26(5)(c) hereof, which shall order their release from
detention if it is satisfied that it is not reasonably necessary for the
purposes of the emergency to continue the detention of such persons;

(d) they shall be afforded such opportunity for the making of
representations as may be desirable or expedient in the circumstances,
having regard to the public interest and the interests of the detained
persons."

By way of summary a person detained or arrested was not given the reason at the time of
arrest, but this was done "as soon as reasonably practicable and in any case not more
than five (5) days after the commencement of their detention." Further, the persons
detained or arrested were not brought immediately before the judge. In terms of Article
11(3) of the Namibian Constitution persons who are detained or arrested shall be brought
before a court or a judicial officer within a period of forty-eight (48) hours of their arrest.
However, during the state of emergency such persons were expected to appear before the
Advisory Board within one (1) month after the commencement of their arrest. All
persons who were arrested or detained during the state of emergency in Caprivi, appeared
in Courts within one (I) month after the commencement of their arrest or detention.

The Permanent Representative of Namibia hereby request the Secretary-General to
inform other States Parties to the Covenant under discussion of the contents of this Note.

The Permanent Representative of the Republic of Namibia to the United Nations avails
itself of this opportunity to renew to the Secretary-General of the United Nations the
assurances of its highest consideration.

New York, 10 September 1999

His Excellency
Secretary-General of the United Nations

New York a
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

R6f. 1/3/3 & 7/3/37

Le Repr6sentant permanent de la R6publique de Namibie aupr~s de 'Organisation des
Nations Unies pr6sente ses compliments au Secr~taire g6n6ral et se r6fere i la note LA41
TR/221/1(4-4) adress6e le 11 aofit 1999 par le Cabinet du Secr6taire g6n6ral, dans laquelle
le Secr6taire g6n6ral demandait i la Namibie d'indiquer, conform6ment au paragraphe 3 de
i'article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques de 1966, les articles
dudit Pacte auxquels il avait 6t6 d6rog6.

Le Repr~sentant permanent de la Namibie aupr&s de rOrganisation des Nations Unies
informe le Secrtaire g6n6ral que le d6cret No 23 du 2 aofit 1999 proclamant l'tat d'urgence
dans la r6gion de Caprivi en Namibie et le d6cret No 24 du 3 aofit 1999 portant r~glement
de l'6tat d'urgence dans la r6gion de Caprivi en Namibie ont 6t6 abrog6s par le d6cret No 27
du 26 aofit 1999 dont le texte est joint A la pr6sente. Les dispositions du Pacte auxquelles
la Namibie avait d6rog6 entre-temps sont les paragraphes 2 et 3 de l'article 9. Le para-
graphe 2 de l'article 9 dispose que tout individu arr&6 sera inform6, au moment de son ar-
restation, des raisons de cette arrestation et recevra notification, dans le plus court d61ai de
toute accusation port6e contre lui. Le paragraphe 3 de l'article 9 dispose que la personne
ainsi arrte ou d6tenue doit Etre traduite dans le plus court d61ai devant un juge. Pendant
'6tat d'urgence, les dispositions contenues dans les alin6as a) i d) du paragraphe 2 de lar-

ticle 24 de la Constitution namibienne s'appliquaient au cas des personnes d6tenues. Cet
article, qui est intitul "D6rogation", est libell6 comme suit :
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"1) Aucune disposition contenue dans l'article 26 ou arr~t~e en vertu de celui-ci ne
peut ftre consid~r~e comme incompatible avec la pr~sente Constitution ou contraire a celle-
ci , d~s lors que la Constitution autorise 'adoption de mesures pendant toute p~riode off
la Namibie est en 6tat de difense nationale ou pendant toute priode oii l'tat d'urgence
proclam6 en vertu de la Constitution est en vigueur.

2) Lorsqu'une personne est d~tenue dans les circonstances vis~es au paragraphe 1 ci-
dessus, les dispositions ci-apr&s s'appliquent :

a) D~s que possible raisonnablement et en tous cas au plus tard dans les cinq jours
suivant sa mise en dtention, il lui est remis une declaration r~dig~e dans une langue qu'elle
comprend ouf sont exposes en detail les motifs de sa detention; sur la demande de l'int~ress6,
il lui est donn6 lecture de ladite declaration;

b) Dans les 14jours suivant le d~but de la mise en detention, un avis demise en d~ten-
tion assorti des principales dispositions de la loi autorisant celle-ci est publi6 au Journal of-
ficiel;

c) Au plus tard un mois aprbs le d6but de la mise en dtention et ensuite, pendant la
detention, au moins tous les trois mois, le Conseil consultatifvis6 au paragraphe 5 c) de l'ar-
ticle 26 de la Constitution revoit la situation et ordonne la mise en libert6 s'il estime que la
detention ne se justifie plus aux fins de l'tat d'urgence;
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d) La personne ainsi d6tenue a la possibilit6 de faire des observations dans la mesure
de ce qui est souhaitable ou opportun, eu 6gard i l'int6r~t public et A ses propres int6rets."

En r6sum6, les personnes d6tenues ou arrt6es n'ont pas 6t6 inform6es sur le moment
des raisons justifiant leur mise en d6tention ou leur arrestation, mais cela a W fait "d~s que
possible raisonnablement et en tout cas au plus tard dans les cinqjours qui ont suivi le d6but
de la mise en d6tention". En outre, les personnes d6tenues ou arr~t6es n'ont pas W amen6es
iim6diatement devant un juge. Selon le paragraphe 3 de l'article 11 de la Constitution
namibienne, les personnes d6tenues ou arrtes sont traduites devant un tribunal ou
pr6sentes i une personne habilit6e A exercer des fonctions judiciaires dans les 48 heures
suivant le moment de leur arrestation. Toutefois, lorsque l'6tat d'urgence est d6clar6, la
comparution a lieu devant le Conseil consultatif, et ce, dans un d6lai d'un mois a compter
de larrestation. Toutes les personnes qui avaient 6t6 arrtes ou mises en d6tention pendant
que l'tat d'urgence 6tait en vigueur A Caprivi ont comparu devant un tribunal dans le d6lai
d'un mois A compter de la date de leur arrestation ou de leur mise en d6tention.

Le Repr~sentant permanent de la Namibie prie le Secr6taire G6n6ral de bien vouloir
porter le contenu de la pr6sente note A la connaissance des autres ttats parties au Pacte.

Le Repr6sentant permanent de la R6publique de Namibie auprbs de l'Organisation des
Nations Unies saisit cette occasion pour renouveler au Secr6taire G6n6ral de l'Organisation
les assurances de sa trs haute consid6ration.

New York, le 10 septembre 1999

Son Excellence
Le Secr6taire G6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

[TRANSLATION - TRADUCTION]

JOURNAL OFFICIEL DE LA REPUBLIQUE DE NAMIBIE
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Windhoek -- le 26 aofit 1999

No 2176

SOMMAIRE

D~cret

DECRET DU PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE NAMIBIE

No 27

1999

ABROGA TIONDUDECRETDEL 'ETA TD'URGENCE ETDESREGLEMENTS PREVUS
DANS LE CAS D'ETAT D'URGENCE DANS LA REGION DE CAPRIVI

En vertu des pouvoirs qui me sont conf~r~s aux termes de larticle 26 de la constitution
namibienne, j'abroge :

a) Le d~cret de l'tat d'urgence dans la r6gion de Caprivi (d~cret No 23 du 2 aofit
1999);

b) Les r~glements pr~vus dans le cas de 1'6tat d'urgence applicable dans la r6gion de
Caprivi (d~cret No 24 du 3 aofit 1999).

En foi de quoi, j'ai appos6 ma signature et le sceau de la R6publique de Namibie, A
Windhoek, le 25 aofit mil neuf cent quatre-vingt-dix-neuf.

Le President en exercice
[S. NUJOMA]
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA- PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT
TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT- AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX
ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW
1966 YORK, 16 DtCEMBRE 1966

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Par notification du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies agissant en tant que d6posi-
taire, la R6publique frangaise a pris connaissance de la d6nonciation par Trinit6-et-Tobago,
le 26 mai 1998, du Protocole facultatif se rapportant au Pacte international relatifaux droits
civils et politiques et de sa nouvelle adh6sion au m~me instrument, le meme jour, accompa-
gn6e d'une r6serve excluant la comptence du Comit6 pour recevoir et examiner les com-
munications relatives aux personnes condanm6es d mort. Si rarticle 12, paragraphe 1, du
Protocole pr6voit la possibilit6 pour chaque partie de d6noncer le Protocole "A tout mo-
ment", la d6nonciation prenant effet "trois mois apr~s la date A laquelle le Secr6taire g6n6ral
en aura requ notification", la d6nonciation du Protocole ne saurait en aucun cas &re utilis6e
par un Etat partie A seule fin de formuler des r6serves A cet instrument apr~s sa signature,
sa ratification ou son adh6sion. Une telle pratique remettrait en cause des engagements in-
ternationaux par une sorte de d6toumement de proc6dure, elle serait manifestement contrai-
re au principe de bonne foi qui pr6vaut en droit international et interviendrait en
contradiction avec la r6gle pacta sunt servanda. Les modalit6s retenues (d6nonciation et
adh6sion le m6me jour au m~me instrument mais avec une r6serve) ne peuvent, ind~pen-
damment des doutes que l'on pourrait 6prouver par ailleurs quant a la compatibilit6 de ladite
r6serve avec l'objet et le but du trait6, appeler qu'une r6action n6gative.

En cons6quence, le Gouvernement de la R6publique frangaise manifeste sa d6sappro-
bation rgard de la r6serve de Trinit6 et Tobago".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

By notification from the Secretary-General of the United Nations, acting as depositary,
the French Republic was informed that, on 26 May 1998, Trinidad and Tobago had de-
nounced the Optional Protocol to the International Covenant on Civil and Political Rights
and had reacceded to that instrument the same day with a reservation excluding the Com-
mittee's competence to receive and consider communications relating to individuals under
sentence of death. While article 12, paragraph 1, of the Protocol provides that any State
Party may denounce the Protocol "at any time" and that the denunciation shall take effect
"three months after the date of receipt of the notification by the Secretary-General", the de-
nunciation of the Protocol may in no case be used by a State Party for the sole purpose of
formulating reservations to that instrument after having signed, ratified or acceded to it.
Such a practice would undermine international commitments by constituting a form of mis-
use of procedure, would be manifestly contrary to the principle of good faith prevailing in
international law and would contravene the rule of pacta sunt servanda. The means used
(denunciation and accession on the same day to the same instrument, but with a reservation)
cannot but prompt a negative reaction, irrespective of the doubts which may arise as to the
compatibility of this reservation with the goal and purpose of the treaty.

Consequently, the Government of the French Republic expresses its disapproval of the
reservation formulated by Trinidad and Tobago.
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COMMUNICATION

Italy
Receipt by the Secretary-General of

the United Nations: 17 September
1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
September 1999

COMMUNICA TION

Italie
Rception par le Secrtaire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies:
17 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 17
septembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Italian Republic finds that the reservation made by the Gov-
ernment of Trinidad and Tobago at the time of its re-accession to the Optional Protocol to
the International Covenant on Civil and Political Rights raises doubts as to the commitment
of Trinidad and Tobago to the object and purpose of the Optional Protocol which is to
strengthen the position of the individual in respect of the rights under the Covenant.

The reservation on the contrary seeks to limit the international obligations of Trinidad
and Tobago towards individuals under sentence of death. The Government of the Italian
Republic also has doubts as to the propriety of the procedure followed by the Government
of Trinidad and Tobago in that denunciation of the Optional Protocol, succeded by a re-ac-
cession with a reservation compromises the ratification process and undermines the inter-
national protection of human rights.

The Government of the Italian Republic therefore objects to the afore-mentioned res-
ervation made by the Government of Trinidad and Tobago to the Optional Protocol to the
International Covenant on Civil and Political Rights.

This objection shall not preclude the entry into force of the Optional Protocol between
Italy and Trinidad and Tobago."
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[TRANSLAnON - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique italienne constate que la r6serve 6mise par le Gou-
vernement de la Trinit6-et-Tobago au moment oit il a acc6d6 de nouveau au Protocole fac-
ultatif se rapportant au Pacte international relatif aux droits civils et politiques soul~ve des
doutes quant A l'engagement de la Trinit6-et-Tobago envers l'objet et le but du Protocole
facultatif qui sont de renforcer la position de l'individu en rapport avec les droits prot6g6s
par le Pacte.

La r6serve tend, au contraire, i restreindre les obligations internationales de la Trinit&
et-Tobago envers les individus condanm6s A la peine de mort.

Le Gouvernement de la R6publique italienne a 6galement des doutes quant au bien-
fond6 de la proc6dure utilis6e par le Gouvernement de la Trinit6-et-Tobago, attendu que la
d6nonciation du Protocole facultatif, suivie de la d6cision d'acc6der A nouveau A cet instru-
ment en 6mettant une r6serve, porte atteinte au processus de ratification et affaiblit la pro-
tection internationale des droits de l'hornme.

Le Gouvernement de la R6publique italienne objecte donc A la r6serve susmentionn6e
faite par le Gouvemement de la Trinit6-et-Tobago au Protocole facultatif se rapportant au
Pacte international relatif aux droits civils et politiques.

Cette objection n'emp~che pas l'entr6e en vigueur du Protocole facultatif entre rItalie
et la Trinit6-et-Tobago."
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-
TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

A CCESSION (WITH RESER VA TION)

Cyprus
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 September 1999

Date of effect: 10 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
September 1999

reservation:

DEUXItME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DtCEMBRE 1989

ADHSION (A VEC RESER VE)

Chypre
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 septembre
1999

Date de prise d'effet." 10 dcembre
1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 10
septembre 1999

reserve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......the Republic of Cyprus in accordance with article 2.1 of the aforementioned Pro-
tocol reserves the right to apply the Death Penalty in time of war pursuant to a conviction
of a most serious crime of a military nature committed during wartime".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... la Rrpublique de Chypre, conformrment d larticle 2.1 du Protocole susmentionn6,
reserve le droit d'appliquer la peine de mort en temps de guerre A la suite d'une condamna-
tion pour un crime de caract~re militaire d'une gravit6 extreme commis en temps de guerre.
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Indonesia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 7 June 1999

Date of effect: 7 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

declaration:

No. 14862. Multilat6ral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENt VE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Indon6sie
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~njral du Bureau
international du Travail: 7juin 1999

Date de prise d'effet : 7juin 2000
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

dclaration ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Government has speci-
fied that the minimum age for admission to employment is 15 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En vertu du paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention, le Gouvernement a spcifi6
que l'age minimum d'admission i l'emploi est de 15 ans.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1015, 1-14862 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1015,
1-14862
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Egypt

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 June 1999

Date of effect: 9 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

declaration:

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

lgypte

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 9juin 1999

Date de prise d'effet : 9juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Government has speci-
fied that the minimum age for admission to employment is 14 years.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En vertu du paragraphe 1 de larticle 2 de la Convention, le Gouvernement a sp6cifi6
que l'Age minimum d'admission A lemploi est de 14 ans.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Dominican Republic
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 15 June 1999

Date of effect: 15 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

declarations:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Ripublique dominicaine
Enregistrement de l'instrument auprds du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: 15juin 1999

Date de prise d'effet ." 15juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

d&larations ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In pursuance of Article 2, paragraph 1, of the Convention, the Government has speci-
fied that the minimum age for admission to employment is 14 years. The scope of the Con-
vention is limited to industry or to the economic activities set forth in Article 5, paragraph
3. The employment of persons from twelve to fourteen years of age on light work is autho-
rized as provided in Article 7, paragraph 4.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En vertu du paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention, le Gouvemement a sp6cifi6
que l'dge minimum d'admission A l'emploi est de 14 ans. Le champ d'application de la Con-
vention est limit6 A lindustrie aux ou activit~s 6conomiques vis~es au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 5. L'emploi A des travaux lagers de personnes g6es de 12 A 14 ans est autoris6 comme
le pr~voit le paragraphe 4 de larticle 7.
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No. 14956. Multilateral

CONVENTION ON PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES. VIENNA, 21 FEBRU-
ARY 19711

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 13
September 1999

Date of effect: 13 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 13
September 1999

No. 14956. Multilatkral

CONVENTION SUR LES SUBSTANCES
PSYCHOTROPES. VIENNE, 21
FtVRIER 1971'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A 1'gard de : Macao)
Notification effectue auprbs du

Secritaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 septembre 1999

Date de prise d'effet : 13 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 13
septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1019, 1-14956- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1019,
1-14956
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No. 15032. Multilateral

CONVENTION (NO. 140) CONCERN-
ING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
GENEVA, 24 JUNE 1974'

RATIFICATION

Belize

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 June 1999

Date of effect: 22 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 15032. Multilatkral

CONVENTION (NO 140) CONCER-
NANT LE CONGE-EDUCATION
PAYL. GENEVE, 24 JUIN 1974'

RATIFICATION

Belize
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gdnral du Bureau
international du Travail: 22juin 1999

Date de prise d'effet : 22juin 2000
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1023, 1-15032 -- Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 1023,
1-15032
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No. 15407. Spain and Peru

AGREEMENT FOR CULTURAL EX-
CHANGE. LIMA, 30 JUNE 19711

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-

MENT FOR CULTURAL EXCHANGE BE-

TWEEN SPAIN AND PERU SIGNED AT

LIMA ON 30 JUNE 1971. LIMA, 17 SEP-
TEMBER 1998

Entry into force : 27 May 1999 by
notification, in accordance with its
provisions

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 3 September
1999

No. 15407. Espagne et Prou

ACCORD RELATIF AUX ECHANGES
CULTURELS. LIMA, 30 JUIN 19711

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD

RELATIF AUX ECHANGES CULTURELS EN-

TRE L'ESPAGNE ET LE PIROU SIGNE A
LIMA LE 30 JUIN 1971. LIMA, 17 SEPTEM-
BRE 1998

Entree en vigueur : 27 mai 1999 par
notification, conform~ment i ses
dispositions

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies: Espagne, 3
septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035,1-15407 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1035,
1-15407
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADXCIONAL AL CONVEXIO SOUE XINERCRMXO CULTURaL
TE RSPARA Y PERU F¥RMWA N LIMA EL 30 DE JUNIO DE 1971

Teniendo en cuenta el tiempo trncurrido deade is
firma del Convenio entre Espafla y PerO sobre Intercambio
Cultural y la nuevas aituaciones producidaa desde entoncee
en materia de howlogaci6n y reconocimiento do titulos
universitarios, calebradas les oportunas negociaciones entre
lea autoridades eapafiolas y peruanas, ambas Partes, do mutuo
acuerdo, convienen qua los articulos XI y XII del Convenio
entre Espafla y PerO sobre Intercambio Cultural, firmado el
30 da junia de 1971, sean modificados en el sentido
siguiente:

Articulo XI

El reconocimeento de los cursos de educacidn primaria
y de educaci6n secundaria so producird de modo automAtico,
din qua ello signifique la exclusin de los requisitos
establecidos por cads Parts pars el accaso a los estudios
auperiores.

Articulo XII

1.- Una Comisifn de expertos de ambas Partes, raunids
cada vez qua sea necesario, elaborar6 y actualizar&
periddicamente una relacidn do titulos acad6micos oficiales
de educacin superior, con indicaci6n da lea universidades
o instituciones reconocidas an las qua se obtengan, cuyas
planes de estudios presenten unsa afinidad suficiente y qua,
en su caso, puedan ser reconocidos por le otra Parts.

Cuando lo diferencia de formaci6n sea parcial y no
sustoncial, cada pals podrd requerir el cumplimiento do
exigencies acad&micas complementarias, en los tdrminos qua
estime pertinentes, de acuerdo con su propia legislacidn.
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2.- En todo caso, el reconoci~mento de un titulo
comportari su habilitaci6n para el ejercicio profesional, sin
perjuicio del cumplimiento de los requisitOs no cadfmicos
que la legislaci6n del pals receptor tenga establecidos al
efecto.

El presente Protocolo entrari en vigor cuando lea
Partes se hayan notificado mutuamente, por escrito y por via
diplom6tice, el cumplimiento do los respectivos requisitos
Internos.

En fe do lo anterior, los represantantes de ambos
paises firman el presente Protocolo en dos ejemplares en el
idioms espaflol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos y
vflidos, en Lima, el diecisiete de septiembre do mil
noveclentos noventa y ocho.

POR EL REINO DE ESPARA,

FernanVMarie Villalonga Campos
Secretario General do Estado
para la Cooperac16n Internaclonal
y para lberoam6rica

POR LA REPUBLICA DEL PERU,

( 

I

EdUardO Ferrero Costa
Ministro de Re racionea
Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT FOR CULTURAL EX-
CHANGE BETWEEN SPAIN AND PERU, SIGNED AT LIMA ON 30 JUNE
1971

Taking into account the time elapsed since the signing of the Agreement for Cultural
Exchange between Spain and Peru and the new situations that have since arisen in matters
of accreditation and recognition of academic qualifications, and following the appropriate
negotiations between the Spanish and Peruvian authorities, it is mutually agreed between
the two Parties that articles XI and XII of the Agreement for Cultural Exchange between
Spain and Peru, signed on 30 June 1971, shall be modified as follows:

Article XI

Recognition of primary and secondary educational courses shall be given automatical-
ly; however, such recognition shall not signify a waiving of the requirements set by each'
Party for access to higher education.
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Article XII

1. A Commission made up of experts from the two countries, meeting as often as nec-
essary, shall periodically prepare and update a list of official academic qualifications at the
higher education level and the universities or other recognized institutions at which they
may be obtained, whose curricula are sufficiently similar and may in such case be recog-
nized by the other Party.

When the difference in the course of study is partial and not substantial, each country
may specify additional academic requirements to be fulfilled, in such terms as it deems ap-
propriate and in accordance with its own legislation.

2. Recognition of a qualification shall in all cases include its validation for the exercise
of a profession, without prejudice to the fulfilment of the non-academic requirements pro-
vided for in the legislation of the host country.

This Protocol shall enter into force when the Parties have notified each other in writing,
through the diplomatic channel, that their respective domestic requirements have been ful-
filled.

In witness whereof the representatives of the two countries have signed this Protocol
in two copies in the Spanish language, both texts being equally authentic and valid, at Lima,
on 17 September 1998.

For the Kingdom of Spain:

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS

Secretary of State for International Cooperation and for Ibero-America

For the Republic of Peru:

EDUARDO FERRERO COSTA

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD RELATIF AUX ECHANGES
CULTURELS ENTRE L'ESPAGNE ET LE PtROU SIGNE A LIMA LE 30
JUIN 1971

Compte tenu du temps qui s'est 6couk depuis la signature de l'Accord relatif aux
&changes culturels entre l'Espagne et le P6rou ainsi que des faits nouveaux intervenus
depuis lors en ce qui concerne rhomologation et la reconnaissance des titres universitaires,
et A la suite des n6gociations qui ont eu lieu A ce sujet entre les autorit6s espagnoles et p6ru-
viennes, les deux Parties conviennent d'un commun accord de modifier comme suit les ar-
ticles XI et XII de l'Accord relatif aux 6changes culturels entre l'Espagne et le P6rou sign&
ALima le 30 juin 1971:

Article XI

La reconnaissance de l'quivalence des 6tudes primaires et des 6tudes secondaires est
automatique, sans que cela exclue pour autant les r~gles 6tablies pour chacune des Parties
aux fins de l'accbs A l'enseignement sup6rieur.
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Article XII

1. Une Commission compos6e d'experts des deux Parties se r6unira chaque fois que
n6cessaire pour 61aborer et mettre A jour p6riodiquement une liste de dipl6mes officiels
d'enseignement sup~rieur, avec indication des universit6s ou 6tablissements habilit6s i les
d61ivrer et dont les programmes d'6tudes pr6sentent une affmnit6 suffisante pouvant, le cas
6ch6ant, etre reconnue par r'autre Partie.

Lorsque la diff6rence de formation est partielle et non substantielle, chaque pays peut

exiger l'accomplissement des 6tudes acad6miques compl6mentaires qu'il juge n6cessaires,
conform6ment i sa propre 16gislation.

2. Dans tous les cas, la reconnaissance d'un dipl6me comporte l'autorisation de pra-
tiquer la profession correspondante, sans pr6judice de r'accomplissement des formalit~s

non acad6miques requises A cette fin par la l6gislation du pays d'accueil.

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur lorsque les Parties se seront mutuellement in-
form6es par 6crit et par la voie diplomatique de raccomplissement des formalit6s internes

requises par leurs 16gislations respectives.

En foi de quoi les repr6sentants des deux pays ont sign6 le pr6sent Protocole A Lima le
17 septembre 1998 en deux exemplaires en langue. espagnole, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

FERNANDO MARiA VILLALONGA CAMPOS

Secr6taire d'Etat A la coop6ration intemationale et A l'Am6rique latine

Pour la R6publique du P6rou:

EDUARDO FERRERO COSTA

Ministre des relations ext~rieures
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No. 16064. Multilateral

CONVENTION (NO. 141) CONCERN-
ING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN
ECONOMIC AND SOCIAL DEVEL-
OPMENT. GENEVA, 23 JUNE 1975'

RATIFICATION

Belize
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 22 June 1999

Date of effect: 22 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 16064. Multilateral

CONVENTION (NO 141) CONCER-
NANT LES ORGANISATIONS DE
TRAVAILLEURS RURAUX ET LEUR
ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT
tCONOMIQUE ET SOCIAL.
GENEVE, 23 JUIN 1975'

RATIFICATION

Belize
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 22juin 1999

Date de prise d'effet : 22juin 2000
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1060, 1-16064 - Nations Unies, Recucil des Trait s Vol. 1060,
1-16064



Volume 2082, A-16705

No. 16705. Multilateral

CONVENTION (NO. 144) CONCERN-
ING TRIPARTITE CONSULTATIONS
TO PROMOTE THE IMPLEMENTA-
TION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. GENEVA, 21
JUNE 1976'

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 30 June 1999

Date of effect: 30 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

RATIFICATION

Dominican Republic

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 June 1999

Date of effect: 15 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1089, 1-16705
1-16705

No. 16705. Multilatkral

CONVENTION (NO 144) CONCER-
NANT LES CONSULTATIONS TRI-
PARTITES DESTINtES A
PROMOUVOIR LA MISE EN OEU-
VRE DES NORMES INTERNATION-
ALES DU TRAVAIL. GENEVE, 21
JUIN 1976'

RATIFICATION

Albanie
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 30juin 1999

Date de prise d'effet : 30juin 2000
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

RATIFICATION

R6publique dominicaine
Enregistrement de l'instrument auprjs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 15juin 1999

Date de prise d'effet : i5juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1089,



Volume 2082, A-19183

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

Dominican Republic
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 15 June 1999

Date of effect: 15 June 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 19183. Multilatkral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENEVE, 26 JUIN
19781

RATIFICATION

Republique dominicaine

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 15juin 1999

Date de prise d'effet . 15 juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1201, 1-19183 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1201,
1-19183
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No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO. 151) CONCERN-
ING PROTECTION OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND PROCEDURES
FOR DETERMINING CONDITIONS
OF EMPLOYMENT IN THE PUBLIC
SERVICE. GENEVA, 27 JUNE 19781

RATIFICATION

Albania

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 30 June 1999

Date of effect: 30 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

RATIFICATION

Belize

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 June 1999

Date of effect: 22 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 19653. Multilateral

CONVENTION (NO 151) CONCER-
NANT LA PROTECTION DU DROIT
D'ORGANISATION ET LES PROCt-
DURES DE DETERMINATION DES
CONDITIONS D'EMPLOI DANS LA
FONCTION PUBLIQUE. GENEVE, 27
JUIN 1978'

RATIFICATION

Albanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 30juin 1999

Date deprise d'effet: 30juin 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

RATIFICATION

Belize

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al du Bureau
international du Travail: 22juin 1999

Date deprise d'effet.: 22juin 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1218, 1-19653 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1218,
1-19653



Volume 2082, A-20378

No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 1979'

PARTIAL WITHDRAWAL: RESERVATION

Turkey

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations. 20
September 1999

Date of effect: 20 September 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20
September 1999

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'EGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

RETRAIT PARTIEL : RESERVE

Turquie
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 20 septembre 1999

Date de prise d'effet : 20 septembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20
septembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"[...] the Government of the Republic of Turkey has decided to withdraw its reserva-
tions made upon signature and confirmed upon ratification of the Convention on the Elim-
ination of All Forms of Discrimination Against Women with regard to article 15,
paragraphs 2 and 4, and article 16, paragraphs 1 (c), (d), (f) and (g).

[...] the reservation and declaration made upon signature and confirmed upon ratifica-
tion by the Government of Turkey with respect to article 29, paragraph 1, and article 9,
paragraph I of the Convention, respectively, continue to apply.".

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1249,
1-20378
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

[...] le Gouvernement de la R6publique de Turquie a d~cid6 de retirer ses reserves for-
mules lors de la signature et confirm~es lors de la ratification de la Convention sur 1'1im-
ination de toutes les formes de discrimination i 1'6gard des femmes, adopt~e par
l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies le 18 dcembre 1979 i l'gard des paragraphes 2
et 4 de 'article 15 et des alin~as c), d), f) et g) du paragraphe 1 de F'article 16.

[...] la reserve et la d~claration formu1kes lors de la signature et confirm6es lors de la
ratification par le Gouvernement turc A 'gard des premiers paragraphes des articles 29 et
9 de la Convention, sont maintenues.



Volume 2082, A-20690

No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO. 147) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. GENEVA, 29
OCTOBER 19761

RATIFICATION

Trinidad and Tobago

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office. 3 June 1999

Date of effect: 3 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

RATIFICATION

Slovenia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 21 June 1999

Date of effect: 21 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO 147) CONCER-
NANT LES NORMES MINIMA k OB-
SERVER SUR LES NAVIRES
MARCHANDS. GENEVE, 29 OCTO-
BRE 1976 I

RATIFICATION

Triniti-et-Tobago

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 3juin 1999

Date de prise d'effet : 3juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

RATIFICATION

Slov6nie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 21juin 1999

Date de prise d'effet ." 21 juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1259, 1-20690 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1259,
1-20690
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORA-
TION OF CULTURAL PROPERTY
(ICCROM). ROME, 5 DECEMBER
1956'

ACCESSION

Guyana

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization. 16 September 1999

Date of effect: 16 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 29 September 1999

No. 22032. Multilatkral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'ETUDES POUR LA CON-
SERVATION ET LA
RESTAURATION DES BIENS CUL-
TURELS (ICCROM). ROME, 5
DECEMBRE 1956'

ADHISION

Guyana

Ddp6t de l'instrument aupres du
Directeur g~nral de l'Organisation

des Nations Unies pour l'dducation, la
science et la culture : 16 septembre
1999

Date de prise d'effet : 16 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la

science et la culture, 29 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1321,1-22032 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1321,
1-22032



Volume 2082, A-22344

No. 22344. Multilateral

CONVENTION (NO. 154) CONCERN-
ING THE PROMOTION OF COLLEC-
TIVE BARGAINING. GENEVA, 19
JUNE 1981'

RATIFICATION

Belize

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office. 22 June 1999

Date of effect: 22 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 22344. Multilatkral

CONVENTION (NO 154) CONCER-
NANT LA PROMOTION DE LA
NtGOCIATION COLLECTIVE.
GENEVE, 19 JUIN 19811

RATIFICATION

Belize

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gknral du Bureau
international du Travail: 22juin 1999

Date de prise d'effet : 22juin 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331,1-22344 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1331,
1-22344
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No. 22345. Multilateral

CONVENTION (NO. 155) CONCERN-
ING OCCUPATIONAL SAFETY AND
HEALTH AND THE WORKING EN-
VIRONMENT. GENEVA, 22 JUNE

1981'

RATIFICATION

Belize

Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 22 June 1999

Date of effect: 22 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 22345. Multilat6ral

CONVENTION (NO 155) CONCER-
NANT LA SECURITE, LA SANTE

DES TRAVAILLEURS ET LE MILIEU
DE TRAVAIL. GENt VE, 22 JUIN
1981'

RATIFICATION

Belize

Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 22juin 1999

Date de prise d'effet." 22juin 2000

Enregistrement auprbs du Secr~tariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre

1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331,1-22345 - Nations Unies, Recueil des Traits Vol. 1331,
1-22345
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No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO. 156) CONCERN-
ING EQUAL OPPORTUNITIES AND
EQUAL TREATMENT FOR MEN
AND WOMEN WORKERS: WORK-
ERS WITH FAMILY RESPONSIBILI-
TIES. GENEVA, 23 JUNE 19811

RATIFICATION

Belize

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 22 June 1999

Date of effect: 22 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 22346. Multilateral

CONVENTION (NO 156) CONCER-
NANT L'tGALITt DE CHANCES ET
DE TRAITEMENT POUR LES TRA-
VAILLEURS DES DEUX SEXES :
TRAVAILLEURS AYANT DES RE-
SPONSABILITtS FAMILIALES.
GENVE, 23 JUIN 1981'

RATIFICATION

Belize
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~ngral du Bureau
international du Travail: 22juin 1999

Date deprise d'effet . 22juin 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1331,1-22346 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 133 1,
1-22346



Volume 2082, A-22495

No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL

WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

CONSENT TO BE BOUND

India

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 2 September 1999

Date of effect: 2 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
September 1999

No. 22495. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-
SIDtRES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENEVE,
10 OCTOBRE 19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDtRtES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULt PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT A ETRE LIt

Inde
Notification effectu~e auprks du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 2 septembre
1999

Date de prise d'effet : 2 mars 2000

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342,1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1342,
1-22495
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CONSENT TO BE BOUND

Russian Federation

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 9 September 1999

Date of effect: 9 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9
September 1999

CONSENTEMENT A ITRE LIt

Federation de Russie
Notification effectue aupr~s du

Secrdtaire ggngral de l'Organisation
des Nations Unies . 9 septembre
1999

Date de prise d'effet: 9 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
septembre 1999



Volume 2082, A-22495

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY
BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

India
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 2 September 1999

Date of effect: 2 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
September 1999

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PItGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETI MODIFIt LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QUIL A tTt MODIFIt LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT tTRE CONSIDEREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-
MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Inde
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 2 septembre
1999

Date de prise d'effet " 2 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2
septembre 1999



Volume 2082, A-22514

No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PANAMA

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
August 1999

Date of effect: 1 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21

September 1999

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Canada

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 31
August 1999

Date of effect: 1 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 21
September 1999

No. 22514. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLEVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHESION DU PANAMA

Norvige

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 23 aofit
1999

Date de prise d'effet : I er novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies .Pays-Bas, 21

septembre 1999

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA GtORGIE

Canada

R~ception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais ." 31 aofit
1999

Date deprise d'effet: ler novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies. Pays-Bas, 21

septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1343,1-22514 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1343,
1-22514
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No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO. 159) CONCERN-
ING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT

(DISABLED PERSONS). GENEVA, 20
JUNE 1983'

RATIFICATION

Bahrain

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 June 1999

Date of effect: 2 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

RATIFICATION

Trinidad and Tobago

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 3 June 1999

Date of effect: 3 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO 159) CONCER-
NANT LA READAPTATION PRO-
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES
PERSONNES HANDICAPtES.
GENEVE, 20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Bahrein

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 2juin 1999

Date de prise d'effet : 2juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

RATIFICATION

Trinitk-et-Tobago

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 3juin 1999

Date deprise d'effet." 3juin 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1401,1-23439 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1401,
1-23439
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

ACCESSION

Mozambique

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14
September 1999

Date of effect: 14 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 1999

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY

BANGLADESH UPON ACCESSION

France

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 30 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 1999

No. 24841. Multilateral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 19841

ADHESION

Mozambique
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies :14 septembre 1999

Date de prise d'effet 14 octobre 1999
Enregistrement auprds du Secritariat

des Nations Unies : d'office, 14
septembre 1999

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULEE
PAR LE BANGLADESH LORS DE L'ADHE-
SION

France

Rdception par le Secrdtaire gdndral de
l'Organisation des Nations Unies : 30
septembre 1999

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 1999

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvemement de la France note que la d6claration 6mise par le Bangladesh con-
stitue une v6ritable reserve puisqu'elle vise A exclure ou A modifier l'effet juridique de cer-
taines dispositions du trait6. Une reserve qui consiste en une r~f6rence g6n&rale au droit
interne sans pr6ciser son contenu n'indique pas clairement aux autres parties dans quelle
mesure l'ttat qui en est rauteur s'engage en ratifiant la Convention.

Le Gouvemement de la France estime la r6serve du Bangladesh incompatible avec
l'objet et le but du Trait6, au regard desquels les dispositions relatives A la preparation et
l'indemnisation des victimes d'actes de torture, qui assurent l'efficacit6 et la r~alisation con-
crete des engagements conventionnels, sont essentielles et formule en cons6quence une ob-
jection A la reserve A rarticle 14 paragraphe 1 du Bangladesh.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1465,1-24841 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1465,
1-24841
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Ladite objection ne s'oppose pas i l'entr~e en vigueur de la Convention entre le Bang-
ladesh et la France".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of France notes that the declaration made by Bangladesh in fact con-
stitutes a reservation since it is aimed at precluding or modifying the legal effect of certain
provisions of the treaty. A reservation which consists in a general reference to domestic
law without specifying its contents does not clearly indicate to the other parties to what ex-
tent the State which issued the reservation commits itself when acceding to the Convention.

The Government of France considers the reservation of Bangladesh incompatible with
the objective and purpose of the treaty, in respect of which the provisions relating to the
right of victims of acts of torture to obtain redress and compensation, which ensure the ef-
fectiveness and tangible realization of obligations under the Convention, are essential, and
consequently lodges an objection to the reservation entered by Bangladesh regarding article
14, paragraph 1.

This objection does not prevent the entry into force of the Convention between Bang-
ladesh and France.



Volume 2082, A-25944

No. 25944. Multilateral

CONVENTION (NO. 160) CONCERN-
ING LABOUR STATISTICS. GENE-
VA, 25 JUNE 1985'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Lithuania
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office. 10 June 1999

Date of effect: 10 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

declaration:

No. 25944. Multilateral

CONVENTION (NO 160) CONCER-
NANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. GENEVE, 25 JUIN 1985'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Lituanie
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur gdndral du Bureau
international du Travail: Ojuin 1999

Date de prise d'effet : IOjuin 2000
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

ddclaration :

(ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In pursuance of Article 16, paragraph 2, of the Convention, the Government has spec-
ified the acceptance of all the Articles of Part II.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de 'article 16 de la Convention, le Gouvernement a
sp~cifi6 son approbation de tous les articles de la partie II.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1505, 1-25944 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 1505,
1-25944
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No. 27864. Multilateral

CONVENTION (NO. 164) CONCERN-
ING HEALTH PROTECTION AND
MEDICAL CARE FOR SEAFARERS.
GENEVA, 8 OCTOBER 19871

RATIFICATION

Norway
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 1] June 1999

Date of effect: 11 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 27864. Multilateral

CONVENTION (NO 164) CONCER-
NANT LA PROTECTION DE LA
SANTt ET LES SOINS M1tDICAUX
DES GENS DE MER. GENEVE, 8 OC-
TOBRE 1987'

RATIFICATION

Norvige

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: I I juin 1999

Date de prise d'effet : I Ijuin 2000

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1592,1-27864 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 1592,
1-27864
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No. 28978. Brazil and Germany No. 28978. Br~sil et Allemagne

AGREEMENT CONCERNING FINAN-
CIAL COOPERATION. BRASiLIA, 24
OCTOBER 1991'

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREE-
MENT ON FINANCIAL CO-OPERATION
DATED 24 OCTOBER 1991 BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF BRAZIL AND GERMA-
NY. BRASiLIA, 26 MAY 1997

Entry into force :4 August 1999, in
accordance with its provisions

Authentic texts : German and Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Brazil, 13 September
1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

ACCORD RELATIF A LA COOPERA-
TION FINANCItRE. BRASILIA, 24
OCTOBRE 1991'

PROTOCOL ADDITIONNEL A L'ACCORD DE
COOPERATION FINANCIERE EN DATE DU
24 OCTOBRE 1991 ENTRE LES Gouv-
ERNEMENTS DU BRESIL ET DE L'ALLE-
MAGNE. BRASiLIA, 26 MAI 1997

Entr6e en vigueur : 4 aofit
conform6ment A ses dispositions

Textes authentiques : allemand
portugais

1999,

et

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Br~sil, 13
septembre 1999

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l 'article 12 du
r~glement de l'Assemble g~n~rale
destingti mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1676, 1-28978-- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1676,
1-28978
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

RATIFICATION

Sao Tome and Principe
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29
September 1999

Date of effect: 28 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 1999

No. 30619. Multilatkral

CONVENTION SUR LA DIVERSITE BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 19921

RATIFICATION

Sao Tom6-et-Principe

D~pt de l'instrument auprbs du
Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies 29 septembre 1999

Date de prise d'effet : 28 dcembre 1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 29
septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1760,1-30619 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1760,
1-30619
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No. 30822. Multilateral

UNITED NATIONS FRAMEWORK
CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 19921

RATIFICATION

Sao Tome and Principe

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
September 1999

Date of effect: 28 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 1999

No. 30822. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE DES NATIONS
UNIES SUR LES CHANGEMENTS
CLIMATIQUES. NEW YORK, 9 MAI
1992'

RATIFICATION

Sao Tome-et-Principe

Dgp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire ggn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 septembre 1999

Date de prise d'effet : 28 dcembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies ." d'office, 29
septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1771,1-30822 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1771,
1-30822
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No. 30865. Multilateral

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF SMALL CETACEANS OF
THE BALTIC AND NORTH SEAS.
NEW YORK, 17 MARCH 1992'

ACCESSION

Finland
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 13
September 1999

Date of effect: 13 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13
September 1999

No. 30865. Multilateral

ACCORD SUR LA CONSERVATION
DES PETITS CETACES DE LA MER
BALTIQUE ET DE LA MER DU
NORD. NEW YORK, 17 MARS 19921

ADHtSION

Finlande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 13 septembre 1999

Date de prise d'effet : 13 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13
septembre 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1772,1-30865 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1772,
1-30865
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No. 31173. Multilateral

CONVENTION (NO. 172) CONCERN-
ING WORKING CONDITIONS IN HO-
TELS, RESTAURANTS AND
SIMILAR ESTABLISHMENTS.
GENEVA, 25 JUNE 19911

TERRITORIAL APPLICATION

Netherlands (in respect of: Nether-
lands Antilles)

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 15 June 1999

Date of effect: 15 June 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1820,1-31173
1-31173

No. 31173. Multilateral

CONVENTION (NO 172) CONCER-
NANT LES CONDITIONS DE TRA-
VAIL DANS LES HOTELS,
RESTAURANTS ET tTABLISSE-
MENTS SIMILAIRES. GENE VE, 25
JUIN 1991'

APPLICATION TERRITORIALE

Pays-Bas (A I'egard de : Antilles ner-
landaises)

Notification effectu~e aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 15juin 1999

Date de prise d'effet: 15juin 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1820,
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No. 33545. Multilateral

CONVENTION ON NUCLEAR SAFE-
TY. VIENNA, 20 SEPTEMBER 1994'

ACCESSION

Sri Lanka
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic
Energy Agency: 11 August 1999

Date of effect: 9 November 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 7 September 1999

No. 33545. Multilatkral

CONVENTION SUR LA SUTRETE NU-
CLtAIRE. VIENNE, 20 SEPTEMBRE
1994'

ADHtSION

Sri Lanka

D~pt de l'instrument auprjs du
Directeur g~ngral de l'Agence
internationale de l'gnergie atomique:
11 aofit 1999

Date de prise d'effet : 9 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 7
septembre 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1963, 1-33545 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1963,
1-33545
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No. 33546. Multilateral

INTERNATIONAL NATURAL RUBBER
AGREEMENT, 1994. GENEVA, 17
FEBRUARY 1995'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Greece

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 1999

Date of effect: 8 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8
September 1999

declaration:

No. 33546. Multilat6ral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1994
SUR LE CAOUTCHOUC NATUREL.
GENVE, 17 FtVRIER 1995'

RATIFICATION (AVEC DICLARATION)

Grice

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 septembre 1999

Date de prise d'effet : 8 septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
septembre 1999

d&laration ."

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvemement grec d~clare, conform6ment au paragraphe 3 de l'article 59 de l'Ac-
cord, qu'il est membre importateur."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Greece declares, in accordance with article 59, paragraph 3 there-
of, that it is an importing member.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1964,1-33546 -- Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1964,
1-33546
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No. 33611. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON
TRANSFRONTIER TELEVISION.
STRASBOURG, 5 MAY 1989'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND
RESERVATION)

Liechtenstein

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 12
July /999

Date of effect: 1 November 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 9
September 1999

reservation:

No. 33611. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LA
TELEVISION TRANSFRONTItRE.
STRASBOURG, 5 MAI 19891

RATIFICATION (AVEC DtCLARATIONS ET

RtSERVE)

Liechtenstein

Djp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gdnkral du Conseil de
l'Europe : 12juillet 1999

Date de prise d'effet : l er novembre 1999

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies: Conseil de
l'Eurove, 9 septembre 1999

reserve ."

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Principality of Liechtenstein reserves the right to restrict the retransmission on its
territory, solely to the extent that it does not comply with its domestic legislation of pro-
gramme services containing advertisements for alcoholic beverages according to the rules
provided for in Article 15, paragraph 2, of the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

La Principaut6 de Liechtenstein se reserve le droit de s'opposer A la retransmission sur
son territoire, dans la seule mesure off elle n'est pas conforme A sa legislation nationale, de
services de programmes contenant de la publicit6 pour les boissons alcoolis~es selon les r6-
gles pr~vues A l'article 15, paragraphe 2, de la pr~sente Convention.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1966,1-33611 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 1966,
1-33611
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declarations: dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Central Authority in the Principality of Liechtenstein, designated in accordance
with Article 19, paragraph 2, of the European Convention on Transfrontier Television, is
the:

Government of the Principality of Liechtenstein Im Stadtle 49, Fl - 9490 Vaduz Prin-
cipality of Liechtenstein

The Principality of Liechtenstein declares that, in accordance with Article 26, para-
graph 2, of the Convention, it recognises as compulsory ipso facto and without special
agreement in respect of any other Party accepting the same obligation the application of the
arbitration procedure provided for in the appendix to the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

L'autorit6 centrale dans la Principaut6 de Liechtenstein, d~sign~e conform~ment A l'ar-
ticle 19, paragraphe 2, de la Convention europ~enne sur la tlvision transfronti~re, est le:

Gouvemement de la Principaut6 de Liechtenstein Im Stidtle 49 FL - 9490 Vaduz Prin-
cipaut6 de Liechtenstein

La Principaut6 de Liechtenstein declare que, conformment A larticle 26, paragraphe
2 de la Convention, elle reconnait comme obligatoire de plein droit et sans convention sp&-
ciale A l'6gard de toute autre Partie acceptant la m~me obligation d'application de la proc&
dure d'arbitrage pr~vue A l'annexe A la Convention.
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No. 35009. Multilateral

CONVENTION (176) CONCERNING
SAFETY AND HEALTH IN MINES.
GENEVA, 22 JUNE 1995'

RATIFICATION

Norway
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 11 June 1999

Date of effect: 11 June 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 7 September 1999

No. 35009. Multilatkral

CONVENTION (176) CONCERNANT
LA StCURITt ET LA SANTt DANS
LES MINES. GENEVE, 22 JUIN 19951

RATIFICATION

Norvige
Enregistrement de l'instrument auprbs du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: I I juin 1999

Date de prise d'effet : ll juin 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 7 septembre
1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2029,1-35009 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2029,
1-35009
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

RATIFICATION

Uruguay

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
September 1999

Date of effect: 3 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 3
September 1999

RATIFICATION

Bangladesh
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 22
September 1999

Date of effect: 22 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 1999

No. 35457. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA StCURITE DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCI. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 1994'

RATIFICATION

Uruguay

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 3 septembre 1999

Date de prise d'effet: 3 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
septembre 1999

RATIFICATION

Bangladesh
D~p6t de l'instrument auprds du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 1999

Date de prise d'effet : 22 octobre 1999

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051,1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 205 1,
1-35457
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION (WITH INTERPRETATIVE

DECLARATION)

Argentina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 14

September 1999

Date of effect: 1 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 14
September 1999

interpretative declaration:

No. 35597. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION (AVEC DECLARATION INTER-

PRETATIVE)

Argentine

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 14 septembre 1999

Date de prise d'effet : ler mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 14
septembre 1999

declaration interprdtative:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 2056,
1-35597
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CARLOS SAUL MENEM

PRESIDENTE DE LA NACION ARGENTINA

POR CUANTO:

Pol Ley N* 25.112 ha sido aprobada Is CONVENCION SOBRE LA
PROHBICION DEL EMPLEO, ALMACENAMIENTO, PRODUCCION Y

TRANSFERENCIA DE MINAS ANTIPERSONAL Y SOBRE SU DESTUCCION,
adoptada en Oslo -REINO DE NORUEGA- el 18 de septiembre de 1997.

POR TANTO:

Ratifico, en nombre y representaci6n del Gobiemo argentino, Ia
Convenci6n precedentemente citada y

Formulo Ia siguiente Declaraci6n Interpretativa:

"La REPUBLICA ARGENTINA manifesta que en su territorio, en las

Islas Malvinas, existen minas antipersonal. Dicha circunstancia se puso en conocimiento de Ia
Secretaria General de Ia Organizacibn de las Naciones Unidas al proporcionar informacion en
el marco de las Resoluciones A.G.N.U. 48/7. 49/215; 50/82; 51/149 relativas a ]a "Asistencia

para Ia remoci6n de minas".
Debido a que esa parte del territorio argentino se encuentra sometida a

)a ocupaci6n ilegal del REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E ERLANDA DEL NORTE, Ia

REPUBLICA ARGENTINA'se ve impedida de hecho de acceder a las minas antipersonal

colocadas en las Islas Malvinas a fin de dar cumplimiento a los compromisos asuinidos en Ia

presente Convenci6n.
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La Asamblea General de las Naciones Unidas ha reconocido la
existencia de una disputa de soberania sobre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich
del Sur y ha urgido a la REPUBLICA ARGENTINA y al REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE a mantener negociaciones a fin de encontrar, to antes
posible, una soluci6n pacifiea y definitiva de la disputa, con la interposici6n de los buenos
oficios del Secretario General de las Naciones Unidas, quien deberi informar a [a Asamblea
General acerca de los progresos realizados (Resoluciones 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49,
37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 y 43/25). En igual sentido se ha manifestado el Comiti
Especial de Descolonizaci6n, que ha adoptado, anualmente, una Resoluci6n que expresa que la
manera de poner fin a esta situaci6n colonial es la soluci6n definitiva en forna pacifica y
negociada, de la disputa de soberania, y solicita a ambos Gobiemos que reanuden las
negociaciones a tal fin. La iltima de esas Resoluciones fue adoptada el primero de julio de
1999.

La REPUBLICA ARGENTINA reafirma sus derechos de soberania
sabre las Islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios maritimos
circundantes que forman parte integrante de sa territorio nacional".

En fe de to cual firmo el presente Instrumento de Ratificaci6n,
autorizado con el sello de la Repnblica y refrendado par el sefior MiBAsro de Relaciones
Exteriores, Comercio lnternacionaby Culto, Ingeniero D. Guido Josi Matio DI TELLA.

Dado en la ciudad de Buenos Aires, capital do Ia Repfiblica Argentina. a
los cinco dias del mes de agosto de mil novecientos noventa y nueve.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Argentine Republic declares that in its territory, in the Malvinas, there are anti-
personnel mines. This situation was brought to the attention of the Secretary-General of
the United Nations when providing information within the framework of General Assem-
bly resolutions 48/7; 49/215; 50/82; and 51/149 concerning "Assistance in mine clearance".

Since this part of the Argentine territory is under illegal occupation by the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Argentine Republic is effectively pre-
vented from having access to the anti-personnel mines placed in the Malvinas in order to
fulfil the obligations undertaken in the present Convention.

The United Nations General Assembly has recognized the existence of a dispute con-
cerning sovereignty over the Malvinas, South Georgia and South Sandwich and has urged
the Argentine Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to
maintain negotiations in order to find as soon as possible a peaceful and lasting solution to
the dispute, with the good offices of the Secretary-General of the United Nations, who is to
report to the General Assembly on the progress made (resolutions 2065 (XX), 3160 (XX-
VIII), 31/49, 37/9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 and 43/25). The Special Committee on
decolonization has taken the same position, and has adopted a resolution every year stating
that the way to put an end to this colonial situation is the lasting settlement, on a peaceful
and negotiated basis, of the sovereignty dispute, and requesting both Governments to re-
sume negotiations to that end. The most recent of these resolutions was adopted on 1 July
1999.

The Argentine Republic reaffirms its rights of sovereignty over the Malvinas, South
Georgia and South Sandwich and the surrounding maritime areas which form an integral
part of its national territory.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique argentine d6clare qu'il existe des mines antipersonnel sur son territoire,
les iles Malvinas. Ce fait a 6t6 port6 At la connaissance du Secretariat g6n~ral de l'Organi-
sation des Nations Unies au moment ofi lui ont 6t6 communiqu6s les renseignements vis6s
dans les r6solutions de l'Assembl6e g6n~rale 48/7, 49/215, 50/82 et 51/149 concernant l"as-
sistance au d6minage'.

Eu 6gard au fait que cette partie du territoire argentin est soumise A l'occupation ill&
gale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la R6publique argentine
est emp&h6e de facto d'avoir acc~s, afin de s'acquitter des engagements r6sultant de la
pr6sente Convention, aux mines antipersonnel qui ont 6t6 pos6es dans les iles Malvinas.

L'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies a pris note de l'existence d'un diffrend au su-
jet de la souverainet6 sur les iles Malvinas, la G6orgie du Sud et les iles Sandwich du Sud
et a exhort& la R6publique argentine et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord i entamer des n6gociations afin de trouver, le plus rapidement possible, les moyens
de r6gler le diff6rend de fagon pacifique et d6finitive, par l'entremise des bons offices du
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, lequel devra tenir l'Assembl6e
g6n6rale au courant des progr~s r6alis6s (resolutions 2065 (XX), 3160 (XXVIII), 31/49, 37/
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9, 38/12, 39/6, 40/21, 41/40, 42/19 et 43/25). Le Comit6 sp6cial de la d6colonisation s'est
exprim6 dans le m~me sens, et il adopte chaque ann6e une r6solution dans laquelle il d6-
clare que, pour mettre fm i cette situation coloniale, il faut r6gler le diff6rend au sujet de la
souverainet6 de mani~re d6fmitive, pacifique et n6goci6e et demande aux deux gouveme-
ments de reprendre les n6gociations i cette fin. La dernire en date de ces r6solutions a 6t6
adopt6e le lerjuillet 1999.

La R6publique argentine r6affirme ses droits souverains sur les iles Malvinas, la G6or-
gie du Sud et les iles Sandwich du Sud, ainsi que sur les espaces marins environnants qui
font partie int6grante de son territoire national.
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RATIFICATION

Madagascar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 16
September 1999

Date of effect: 1 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16
September 1999

RATIFICATION

Madagascar

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 septembre 1999

Date de prise d'effet : J er mars 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 16
septembre 1999
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No. 35978. United Nations and No. 35978. Organisation des
United Kingdom of Great Britain Nations Unies et Royaume-Uni de
and Northern Ireland Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND FOR THE CONTRIBUTION OF
PERSONNEL TO THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL TRIBUNAL FOR
THE FORMER YUGOSLAVIA. THE

HAGUE, 10 JUNE 19991

AMENDMENT TO THE ANNEX OF THE MEM-
ORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND FOR THE CONTRIBUTION OF PER-
SONNEL TO THE INTERNATIONAL
CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER
YUGOSLAVIA. 6 JULY 1999

Entry into force : 6 July 1999 by signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 1
September 1999

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

of the Charter of the United Nations, as
amended.

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE

L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD EN VUE DU DtTACHEMENT
DE PERSONNEL AUPRES DU TRI-
BUNAL PENAL INTERNATIONAL
POUR L'EX-YOUGOSLAVIE. LA
HAYE, 10 JUIN 1999'

AMENDEMENT A L'ANNEXE DU MEMORAN-
DUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD EN

VUE DU DETACHEMENT DE PERSONNEL

AUPRES DU TRIBUNAL PENAL INTERNA-

TIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE. 6
JUILLET 1999

Entree en vigueur : 6 juillet 1999 par
signature .

Texte authentique anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler

septembre 1999

Non publi ici conform ment au

paragraphe 2 de 1 'article 12 du
rdglement de l 'Assemblde gdndrale
destin i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2076, 1-35978 - Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 2076,
1-35978
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AMENDMENT TO THE ANNEX OF THE MEM-
ORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND FOR THE CONTRIBUTION OF PER-
SONNEL TO THE INTERNATIONAL
CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER
YUGOSLAVIA. 15 SEPTEMBER 1999

Entry into force : 15 September 1999 by
signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 15
September 1999

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENT A L'ANNEXE DU MtMORAN-
DUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD EN
VUE DU DITACHEMENT DE PERSONNEL
AUPRtS DU TRIBUNAL PENAL INTERNA-
TIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE. 15
SEPTEMBRE 1999

Entr6e en vigueur : 15 septembre 1999
par signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprks du Secr6tariat

des Nations Unies : d'office, 15
septembre 1999

Non publi ici conform~ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du

r~glement de l 'Assemble g~ndrale

destin 6t mettre en application

l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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AMENDMENT TO THE ANNEX OF THE MEM-

ORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN

THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND FOR THE CONTRIBUTION OF PER-

SONNEL TO THE INTERNATIONAL

CRIMINAL TRIBUNAL FOR THE FORMER

YUGOSLAVIA. 20 SEPTEMBER 1999

Entry into force : 20 September 1999 by

signature

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the

United Nations : ex officio, 20

September 1999

Not published herein in accordance with

article 12(2) of the General Assembly

regulations to give effect to Article 102

of the Charter ofthe United Nations, as

amended.

AMENDEMENT A L'ANNEXE DU MtMORAN-

DUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION

DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD EN

VUE DU DtTACHEMENT DE PERSONNEL

AUPRES DU TRIBUNAL PENAL INTERNA-

TIONAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE. 20
SEPTEMBRE 1999

Entrie en vigueur : 20 septembre 1999
par signature

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20
septembre 1999

Non publi ici conform ment au

paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~n&ale
destin e mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations

Unies, tel qu 'amend6.
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No. 36107. Spain and Nicaragua

AGREEMENT ON DUAL NATIONALI-
TY BETWEEN SPAIN AND NICARA-
GUA. MANAGUA, 25 JULY 19611

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE

KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUBLIC

OF NICARAGUA AMENDING THE AGREE-
MENT ON DUAL NATIONALITY OF 25 JULY

1961. MANAGUA, 12 NOVEMBER 1997

Entry into force : 18 March 1999 by
notification, in accordance with article 4

Authentic text : Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Spain, 9 September
1999

No. 36107. Espagne et Nicaragua

CONVENTION DE DOUBLE NA-
TIONALITE ENTRE L'ESPAGNE ET
LE NICARAGUA. MANAGUA, 25
JUILLET 19611

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUB-

LIQUE DU NICARAGUA MODIFIANT LA

CONVENTION DE DOUBLE NATIONALITE

DU 25 JUILLET 1961. MANAGUA, 12 NO-
VEMBRE 1997

Entree en vigueur : 18 mars 1999 par
notification, conform~ment A l'article 4

Texte authentique : espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Espagne, 9
septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2079, 1-36107 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 2079,
1-36107
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

PROTOCOLO ADICIONAL ENTRE EL REINO DE ESPARA
Y LA REPUBUCA DE NICARAGUA

MODIFICANDO EL CONVENIO DE DOBLE NACIONAUDAD
DEL 25 DE JUUO DE 1961

El Reino de Espaia y

[a Repbfica de Nicaragua

Guiados por al deseo de rovisar determinadas disposiciones del Convenio de Doble
Nadonalidad entre la Repblica de Nicaragua y el Relno de Espaa del 25 do julio de 19.61;

Considerando que os necesario adaptario a las nuevas situaciones quo se han producido;

Teniendo en cuenta Io dispuesto on el artfculo 8 del Convenio, han acordado Io siguiente:

Articulo I

A los fines del presente Protocolo:

(a) "Convenio" significa el Convenio de Doble Nacionalidad entre la Rep~blica de Nicaragua
y el Reino do Espaila firmada en Managua el 25 de julio de 1961.

(b) Los demis t~rminos tendrdn el significado qua les atibuye el Convenio.

Articulo 2

Los nicaragienses y espaflloes que se hayan acogido al Convenio de Doble
Nacionalidad del 25 de julio de 1961 entre Nicaragua y Espalia podrin manifestar en
cualquier momento su voluntad de desvincularse de la aplicad6n de dicho Convenio,
siempre quo asi Io declaren ante Ia autondad competente correspondiente a su lugar de
residencia. La decarac6n de desvinculaci6n no implica renuncia a la ilma nacionalidad
adquirda.

Artfculo 3

La autoridad qua reciba la dedarad6n de desvinculaci6n Io comunicard a las
respectivas autoridades Consulares competentes del lugar do residencia.
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Artfculo 4

E= presente Protocoio entrard en vigor noventa dfas despu6s de [a fecha en que las
Panes so comunquen que so han cumplido los tramites internos previstos en Ia legislacz6n
de arnbos paises y tendri Ia misma vigenaa que of Convenio del que forma parto.

Frmado en Managua, Repfibiica de Nicaragua a los doce dias del mes de noviembre
de mil novecientos noventa y siete, en dos ejemplares en espaflol, siendo ambos textos
igualmente autdnticos.

POR EL REINO DE ESPAIA

Fernando Maria Villalonga Campos
Secretario do Estado do Cooperaci6n

Intemacional y para Iberoam~ica

POR LA REPUBUCA DE NICARAGUA

Emilio Alvarez Montalvdn
Ministro do Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]I

PROTOCOLE ADDITIONNEL ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
REPUBLIQUE DU NICARAGUA MODIFIANT LA CONVENTION DE
DOUBLE NATIONALITt DU 25 JUILLET 1961

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Nicaragua,

D6sirant r6viser des dispositions d6termin6es de la Convention de double nationalit6
entre la R6publique du Nicaragua et le Royaume d'Espagne du 25 juillet 1961;

Consid6rant qu'il est n6cessaire de radapter aux nouvelles situations qui se sont pro-
duites;

Tenant compte des dispositions de rarticle 8 de la Convention, sont convenus de ce qui
suit:

Article 1

Aux fins du pr6sent Protocole :
(a) "Convention" signifie la Convention de double nationalit6 entre la R6publique du

Nicaragua et le Royaume d'Espagne sign6e A Managua le 25 juillet 1961.

(b) Les autres termes auront la signification que la Convention leur attribue.

Article 2

Les Nicaraguayens et les Espagnols qui ont b6n6fici6 de la Convention de double na-
tionalit6 du 25 juillet 1961 entre le Nicaragua et l'Espagne peuvent exprimer A tout moment
leur volont6 de se d6lier de l'application de ladite Convention A condition qu'ils le d6clarent
comme tel devant l'autorit6 comp6tente correspondant A leur lieu de r6sidence. La d6clara-
tion de d6liement n'implique pas la renonciation i la demi~re nationalit6 acquise.

Article 3

L'autorit6 qui prend la d6claration de d6liement le communiquera aux autorit~s consu-
laires comp6tentes respectives du lieu de r6sidence.

Article 4

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s la date oit les Par-
ties se communiqueront qu'elles ont r6alis6 les d6marches internes pr6vues dans la 16gisla-
tion des deux pays et aura la m~me validit6 que la Convention dont elle est partie.

1. Translation supplied by the Government of Spain - Traduction fournie par le Gouvemement
espagnol.
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Sign6 i Managua, Rdpublique du Nicaragua, le douze novembre mille neuf cent qua-
tre-vingt- dix-sept, en deux exemplaires en langue espagnole, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Royaume d'Espagne:

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS

Secrdtaire d'tat i la Cooperation internationale et r'Amdrique latine

Pour la Rdpublique du Nicaragua:

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN
Ministre des relations extdrieures
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE REPUBLIC OF NICARAGUA AMENDING THE AGREEMENT ON
DUAL NATIONALITY OF 25 JULY 1961

The Kingdom of Spain and the Republic of Nicaragua,

Wishing to revise certain provisions of the Agreement on Dual Nationality between the
Republic of Nicaragua and the Kingdom of Spain of 25 July 1961;

Considering that it is necessary to adapt it to new situations that have arisen;

Taking into account the provisions of article 8 of the Agreement, have agreed as fol-
lows:

Article 1

For the purposes of this Protocol:

(a) "Agreement" means the Agreement on Dual Nationality between the Republic of
Nicaragua and the Kingdom of Spain signed in Managua on 25 July 1961.

(b) The remaining terms shall have the meaning attributed to them by the Agreement.

Article 2

Nicaraguans and Spaniards who have been admitted to benefits of the Agreement on
Dual Nationality between Nicaragua and Spain of 25 July 1961 may at any time express
their wish to disassociate themselves from the application of the Agreement if they so de-
clare before the competent authority corresponding to their place of residence. The decla-
ration of disassociation does not imply that they renounce the last nationality acquired.

Article 3

The authority which receives the declaration of disassociation shall communicate it to
the respective competent consular authorities of the place of residence.

Article 4

This Protocol shall enter into force ninety days after the date on which the two Parties
inform each other through the diplomatic channel that the internal procedures established
in the legislation of the two countries have been completed and it shall have the same du-
ration as the Agreement of which it forms part.
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Done at Managua, Republic of Nicaragua, on 12 November 1997, in two copies in
Spanish, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

FERNANDO MARIA VILLALONGA CAMPOS
Secretary of State for International Cooperation and for Ibero America

For the Republic of Nicaragua:

EMILIO ALVAREZ MONTALVAN
Minister for Foreign Affairs
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No. 36116. Multilateral

THE ENERGY CHARTER TREATY.
LISBON, 17 DECEMBER 19941

RATIFICATION

Armenia

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 19 January
1998

Date of effect: 19 April 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

RATIFICATION

Albania

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 12 February
1998

Date of effect: 13 May 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

No. 36116. Multilatkral

LE TRAITt SUR LA CHARTE DE
L'tNERGIE. LISBONNE, 17 DItCEM-
BRE 1994'

RATIFICATION

Arminie

D~p6t de l'instrument auprks du
Gouvernement portugais : 19janvier
1998

Date de prise d'effet :19 avril 1998

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Portugal, 30
septembre 1999

RATIFICATION

Albanie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement portugais : 12ftvrier
1998

Date deprise d'effet: 13 mai 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies . Portugal, 30
septembre 1999

1. United Nations, Treaty Series Vol.,2080,1-36116 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2080,
1-36116
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ACCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 2 7 March
1998

Date of effect: 25 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

RATIFICATION

Hungary
Deposit of instrument with the

Government of Portugal: 8 April 1998

Date of effect. 7 July 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Portugal, 30
September 1999

RATIFICATION

Estonia
Deposit of instrument with the

Government of Portugal: 4 May 1998
Date of effect: 2 August 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Portugal, 30
September 1999

ADHESION

Ex-Ripublique yougoslave de Mac&
doine

Djpdt de l'instrument aupr~s du
Gouvernementportugais : 27 mars
1998

Date de prise d'effet : 25juin 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Portugal, 30
septembre 1999

RATIFICATION

Hongrie

Ddp6t de linstrument aupr~s du
Gouvernementportugais . 8 avril 1998

Date de prise d'effet : 7juillet 1998

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Portugal, 30
septembre 1999

RATIFICATION

Estonie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernementportugais : 4 mai 1998

Date de prise d'effet : 2 aoat 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies . Portugal, 30
septembre 1999
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RATIFICATION

Belgium

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 8 May 1998

Date of effect: 6 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 14
September 1998

Date of effect: 13 December 1998

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Portugal, 30
September 1999

RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 29 October
1998

Date of effect: 27 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

RATIFICATION

Belgique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement portugais : 8 mai 1998

Date de prise d'effet : 6 aoat 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Portugal, 30
septembre 1999

RATIFICATION

Lituanie

Di6t de l'instrument auprs du
Gouvernementportugais : 14
septembre 1998

Date de prise d'effet.: 13 dcembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Portugal, 30

septembre 1999

RATIFICATION

Ukraine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement portugais : 29 octobre
1998

Date de prise d'effet : 27janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Portugal, 30
septembre 1999
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No. 36117. Multilateral

ENERGY CHARTER PROTOCOL ON
ENERGY EFFICIENCY AND RELAT-
ED ENVIRONMENTAL ASPECTS.
LISBON, 17 DECEMBER 19941

RATIFICATION

Armenia
Deposit of instrument with the

Government of Portugal: 19 January
1998

Date of effect: 19 April 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

RATIFICATION

Albania
Deposit of instrument with the

Government of Portugal: 12 February
1998

Date of effect: 13 May 1998
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Portugal, 30
September 1999

No. 36117. Multilateral

PROTOCOLE DE LA CHARTE DE
L'ENERGIE SUR L'EFFICACITE
tNERGETIQUE ET LES ASPECTS
ENVIRONNEMENTAUX CONNEX-
ES. LISBONNE, 17 DECEMBRE 1994'

RATIFICATION

Arm6nie

Dp6t de l'instrument auprjs du
Gouvernementportugais : 19janvier
1998

Date de prise d'effet : 19 avril 1998

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Portugal, 30
septembre 1999

RATIFICATION

Albanie

Dp6t de l'instrument aupris du

Gouvernementportugais : 12flvrier
1998

Date de prise d'effet : 13 mai 1998

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Portugal, 30

septembre 1999

I. United Nations, Treaty Series Vol. 2081, 1-36117 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2081,
1-36117
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RATIFICATION

Hungary

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 8 April 1998

Date of effect: 7 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

RATIFICATION

Estonia

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 4 May 1998

Date of effect: 2 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

RATIFICATION

Hongrie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernementportugais : 8 avril 1998
Date de prise d'effet : 7juillet 1998
Enregistrement aupros du Secretariat

des Nations Unies : Portugal, 30
septembre 1999

RATIFICATION

Estonie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernementportugais : 4 mai 1998
Date de prise d'effet : 2 aoat 1998
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies . Portugal, 30
septembre 1999
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RATIFICATION

Belgium
Deposit of instrument with the

Government of Portugal: 8 May 1998

Date of effect: 6 August 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

RATIFICATION

Lithuania

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 14
September 1998

Date of effect: 13 December 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

RATIFICATION

Belgique

Ddp6t de l'instrument auprs du
Gouvernementportugais : 8 mai 1998

Date de prise d'effet : 6 aoat 1998

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Portugal, 30
septembre 1999

RATIFICATION

Lituanie

D~p6t de l'instrument auprs du
Gouvernement portugais : 14
septembre 1998

Date deprise d'effet: 13 d&cembre 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Portugal, 30
septembre 1999
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ACCEPTANCE

Croatia

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 15
September 1998

Date of effect: 15 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

ACCESSION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 1 September
1998

Date of effect: 1 October 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

ACCEPTATION

Croatie

D~pt de l'instrument aupris du

Gouvernementportugais : 15
septembre 1998

Date de prise d'effet : 15 octobre 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Portugal, 30
septembre 1999

ADHESION

Ex-Republique yougoslave de Mac&
doine

D~pt de l'instrument auprs du

Gouvernementportugais : ler
septembre 1998

Date de prise d'effet ." ler octobre 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Portugal, 30

septembre 1999
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RATIFICATION

Ukraine

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 29 October
1998

Date of effect: 27 January 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30
September 1999

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the
Government of Portugal: 15 April

1998

Date of effect: 15 May 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Portugal, 30

September 1999

RATIFICATION

Ukraine

D~p6t de l'instrument aupris du

Gouvernement portugais : 29 octobre
1998

Date de prise d'effet : 27janvier 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Portugal, 30
septembre 1999

RATIFICATION

Chypre

D~p6t de l'instrument auprs du
Gouvernementportugais." 15 avril
1998

Date de prise d'effet : 15 mai 1998

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Portugal, 30
septembre 1999
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ANNEXE C
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internationaux de la Societe des Nations

enregistris en

en septembre 1999 au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies
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No. 3301. Multilateral

CONVENTION ON THE STAMP LAWS
IN CONNECTION WITH CHEQUES.
GENEVA, 19 MARCH 1931'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 29 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 1999

No. 3301. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU DROIT
DE TIMBRE EN MATIERE DE
CHEQUES. GENEVE, 1-9 MARS 1931l'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal

Rception par le Secrtaire g~ngral de
l'Organisation des Nations Unies : 29
septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will. continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

I. League of Nations, Treaty Series Vol. CXLIII, LoN-3301 - Socit6 des Nations, Recueil des
Trait~s Vol. CXLIII, LoN-3301



Volume 2082, C-3301

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment i la Dclaration commune du Gouvemement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative i la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale A l'6gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date i laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera 'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'tre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.
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No. 3313. Multilateral

CONVENTION PROVIDING A UNI-
FORM LAW FOR BILLS OF EX-
CHANGE AND PROMISSORY
NOTES. GENEVA, 7 JUNE 19301

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 29 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 1999

No. 3313. Multilat6ral

CONVENTION PORTANT LOI UNI-
FORME SUR LES LETrRES DE
CHANGE ET BILLETS A ORDRE.
GENtVE, 7 JUIN 1930'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
R~ception par le Secrdtaire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies : 29
septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . d'office, 29
septembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

1. League of Nations, Treaty Series Vol. CXLIII, LoN-3313 - Soci&6 des Nations, Recueil des
Trait~s Vol. CXLIII, LoN-3313
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvemement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R6publique populaire de Chine relative A la question de
Macao, signge le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i l'gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date i laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet& sur Macao, avec effet au 20
dgcembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, Ia R6publique portugaise cessera d'tre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de 'application de la Convention de
Macao.
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No. 3314. Multilateral

CONVENTION FOR THE SETTLE-
MENT OF CERTAIN CONFLICTS OF
LAWS IN CONNECTION WITH
BILLS OF EXCHANGE AND PROM-
ISSORY NOTES. GENEVA, 7 JUNE
19301

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 29 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 1999

No. 3314. Multilateral

CONVENTION DESTINtE A REGLER
CERTAINS CONFLITS DE LOIS EN
MATIERE DE LETITRES DE CHANGE
ET DE BILLETS A ORDRE. GENt VE,
7 JUIN 19301

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
Rdception par le Secrtaire gnral de

l'Organisation des Nations Unies : 29
septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

I. League of Nations, Treaty Series Vol. CXLIII, LoN-3314 - Socit6 des Nations, Recueil des
Trait~s Vol. CXLIII, LoN-3314
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i la D6claration commune du Gouvemement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R6publique populaire de Chine relative i la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i l'gard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date i laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'etre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.
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No. 3315. Multilateral

CONVENTION ON THE STAMP LAWS
IN CONNECTION WITH BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES. GENEVA, 7 JUNE 19301

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 29 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 1999

No. 3315. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AU DROIT
DE TIMBRE EN MATIERE DE
LETTRES DE CHANGE ET DE BIL-
LETS A ORDRE. GENEVE, 7 JUIN
19301

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal

R~ception par le Secrtaire gdn&al de
l'Organisation des Nations Unies : 29
septembre 1999

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

1. League of Nations, Treaty Series Vol. CXLIII, LoN-3315 - Socit6 des Nations, Recueil des
Trait6s VoI.CXLIII, LoN-3315
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A la D6claration commune du Gouvemement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R~publique populaire de Chine relative i la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale a l'gard de Macao jusqu'au 19 d~cembre 1999, date i laquelle la R~publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'tre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.
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No. 3316. Multilateral

CONVENTION PROVIDING A UNI-
FORM LAW FOR CHEQUES. GENE-
VA, 19 MARCH 193 1'

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations. 29 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 1999

No. 3316. Multilateral

CONVENTION PORTANT LOI UNI-
FORME SUR LES CHtQUES.
GENtVE, 19 MARS 19311

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal

Rception par le Secrdtaire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies : 29
septembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to-have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

I. League of Nations, Treaty Series Vol. CXLIII, LoN-3316 - Socikt& des Nations, Recueil des
Trait~s Vol.CXLIII, LoN-3316
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment i la D6claration commune du Gouvemement de la R6publique por-
tugaise et du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine relative i la question de
Macao, sign6e le 13 avril 1987, la R6publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
temationale A l'Hgard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date i laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera l'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'8tre responsable
des obligations et des droits intemationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.
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No. 3317. Multilateral

CONVENTION FOR THE SETTLE-
MENT OF CERTAIN CONFLICTS OF
LAWS IN CONNECTION WITH
CHEQUES. GENEVA, 19 MARCH
19311

COMMUNICATION RELATING TO MACAU

Portugal
Receipt by the Secretary-General of the

United Nations: 29 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 29
September 1999

No. 3317. Multilateral

CONVENTION DESTINtE A REGLER
CERTAINS CONFLITS DE LOIS EN

- MATIERE DE CHtQUES. GENVE,

19 MARS 193 1'

COMMUNICATION RELATIVE A MACAO

Portugal
Rdception par le Secrdtaire g~n~ral de

l'Organisation des Nations Unies : 29
septembre 1999

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 1999

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with the Joint Declaration of the Government of the Portuguese Repub-
lic and the Government of the People's Republic of China on the Question of Macau signed
on 13 April 1987, the Portuguese Republic will continue to have international responsibil-
ity for Macau until 19 December 1999 and from that date onwards the People's Republic of
China will resume the exercise of sovereignty over Macau with effect from 20 December
1999.

From 20 December 1999 onwards the Portuguese Republic will cease to be responsible
for the international rights and obligations arising from the application of the Convention
to Macau."

I. League of Nations, Treaty Series Vol. CXLIII, LoN-3317 - Socit des Nations, Recueil des
Trait6s Vol. CXLIII, LoN-3317
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A la D~claration commune du Gouvemement de la R~publique por-
tugaise et du Gouvemement de la R~publique populaire de Chine relative i la question de
Macao, sign~e le 13 avril 1987, la R~publique portugaise conservera la responsabilit6 in-
ternationale i lHgard de Macao jusqu'au 19 d6cembre 1999, date A laquelle la R6publique
populaire de Chine recouvrera 1'exercice de la souverainet6 sur Macao, avec effet au 20
d6cembre 1999.

A compter du 20 d6cembre 1999, la R6publique portugaise cessera d'Etre responsable
des obligations et des droits internationaux d6coulant de l'application de la Convention de
Macao.




